NOTA INFORMATIVA - VISIERA MODELLO “CRONO TT PRO” / “CRONO TT PRO F” I I

Prima di utilizzare la visiera leggere attentamente le istruzioni, il non attenersi a quanto esposto potrebbe ridurre la sicurezza offerta
dalla visiera. In caso di incidente con relative lesioni o addirittura decesso dovuti ad un improprio utilizzo della visiera, il fabbricante e/o
il distributore declinano ogni responsabilita. Il presente dispositivo & una visiera idonea per I'utilizzo con caschi da ciclismo KASK. Questa
visiera deve essere utilizzata solo ed esclusivamente per |'attivitd per cui & stata certificata. La norma armonizzata di riferimento presa in
considerazione per I'omologazione & la ISO 12312-2022: Protezione degli occhi e del viso - Occhiali e dispositivi similari - Parte 3: Occhiali
da sole per corsa, ciclismo ed attivita ricreative similari. La visiera & un Dispositivo di Protezione Individuale (DPI) di Categoria |, secondo
I'allegato | del Regolamento UE 2016/425.

UTILIZZO: La visiera puo essere utilizzata esclusivamente con i modelli di casco CRONO TT PRO, MISTRAL e con le relative varianti. Per
un'adeguata protezione, & importante che sia ben montata sul casco. La visiera deve essere posizionata in modo tale da ridurre al minimo gli
spazi per l'intrusione di eventuali agenti esterni che potrebbero danneggiare gli occhi. Attenzione: i materiali che possono venire a contatto
con la pelle dell'utilizzatore potrebbero causare reazioni allergiche in soggetti predisposti. Il dispositivo oggetto del presente manuale &
realizzato con materiali ipoallergenici. Tuttavia, alcuni utenti particolarmente sensibili potrebbero avere reazioni allergiche. In questo caso,
si raccomanda di interrompere 'uso e, se del caso, di consultare il proprio medico. Attenzione: le visiere indossate su montature correttive
non designate possono trasmettere impatti che possono danneggiare gli occhiali correttivi, creando cosi un pericolo per chi li indossa
Attenzione: prodotto non idoneo alla guida notturna o in condizioni di scarsa visibilita. Attenzione: prodotto non idoneo per I'osservazione
diretta del sole o di eclissi solari. Attenzione: prodotto non idoneo per la protezione contro fonti artificiali di radiazioni, ad es. solarium e
lampade solari. Attenzione: Temperatura minima di utilizzo -10°C.

APPLICAZIONE DELLA VISIERA AL CASCO: Avvicinare la visiera al casco (Fig. 1) avendo cura che le clips magnetiche fissate ad essa siano
in corrispondenza delle sedi ricavate nella zona frontale del casco (Fig. 2). L'attrazione magnetica ne garantisce il corretto posizionamento
(Fig. 3). In caso di non utilizzo della visiera, rimuoverla dall'apposita sede (Fig. 4) ruotandola di 180° in modo che i magneti possano
riposizionarsi nelle apposite sedi (Fig. 5). L'attrazione magnetica ne garantisce il corretto posizionamento (Fig. 6).

TRATTAMENTO ANTIAPPANNANTE: La superficie interna della lente possiede caratteristiche di anti appannamento per garantire una
visione ottimale nelle diverse condizioni di utilizzo. La lente potrebbe tuttavia appannarsi in condizioni di estrema umidita e/o di shock
termici elevati.

MANUTENZIONE E PULIZIA: Rimuovere |a visiera dal casco e pulirla utilizzando esclusivamente acqua tiepida ed eventualmente sapone
neutro. Risciacquare e lasciare asciugare all'aria a temperatura ambiente. Non usare detergenti chimici, solventi, benzina o polveri abrasive
in quanto potrebbero compromettere la resistenza strutturale della visiera o rimuovere i trattamenti di specchiatura e antiappannante.
Attenzione: non asciugare né strofinare energicamente la lente per non alterare le performance dei trattamenti antiappannanti e di
specchiatura e/o rovinare la superficie.

CONSERVAZIONE: Conservare in luogo asciutto, temperato e al riparo dai raggi UV. Quando non utilizzata, & preferibile conservare la
visiera protetta dalla luce solare diretta e lontano da fonti di calore. Si consiglia di riporre la visiera nella confezione originale. Se non
conformi con le specifiche dettate dal costruttore non applicare adesivi, solventi, etichette autoadesive e vernici. Qualsiasi intervento o
modifica non prevista, pud pregiudicare la funzione protettiva della visiera.

TRASPORTO: Evitare il contatto con oggetti taglienti o che presentino bordi che possono danneggiare la visiera. E consigliato di trasportare
il prodotto all'interno della sua confezione originale.

DURATA: La durata massima & di 10 anni a partire dall'anno di fabbricazione indicato sul prodotto. La durata della visiera dipende tuttavia
da diversi fattori degenerativi, inclusi gli sbalzi di temperatura, la quantita di esposizione alla luce diretta del sole e |'uso pit 0 meno intenso.
Controllare prima di ogni utilizzo la visiera per accertare la presenza di eventuali danni. Deformazione della vista, rigature, graffi sono
elementi rivelatori dello stato di deterioramento della visiera e se ne consiglia la sostituzione. Attenzione: le lenti graffiate o danneggiate
devono essere sostituite.

Eliminare e ituire il prodotto nei i casi: ® Prodotto con data di produzione piti vecchia di 10 anni ® Prodotto sottoposto a
forte impatto, caduta o deformazione meccanica. ® Prodotto che non soddisfa i requisiti di controllo. ¢ Prodotto di dubbia provenienza
e storia di utilizzo.

GARANZIA: KASK S.p.A. garantisce i propri prodotti per 2 anni per ogni difetto dei materiali o di fabbricazione. Sono esclusi dalla garanzia
difettosita riconducibili a normale usura del prodotto, modifiche, cattiva conservazione, manutenzione impropria o utilizzi differenti da quelli
per cui il dispositivo & stato certificato.

CATEGORIA FILTRO E MARCATURA

COLORE S MARCATURA
Clear 0 CRONOTT PRO |01/2025|C€ |0 [IKASIC| AN
Silver Mirror 2 CRONOTT PRO | 01/2025 | C€ | 2 [IKN/KK| AN
Clear 0 CRONO TTF [01/2025 | C€ |0 [IKASIKK| AN
Silver Mirror 2 CRONOTTF | 01/2025 | C€ | 2 |IKNJK| AN

SPIEGAZIONE DELLA MARCATURA

CRONO TT PRO / CRONO TT PRO F Modello
01/2025 Mese e anno di produzione
C E Marcatura di conformita ai Requisiti essenzzgjlgjiizsg\ute e Sicurezza previsti dal Regolamento
0-1-2 Categoria del filtro
KA/K Fabbricante
A Active lifestyle
N Resistenza all'appannamento

EN

Please read the instructions carefully before using the visor. Failure to do so may reduce the safety offered by the visor. In the event of an
accident resulting in injury or even death due to improper use of the visor, the manufacturer and/or distributor accept no liability. This device
is a visor suitable for use with KASK cycling helmets. This visor must only and exclusively be used for the activity for which it has been certified.
The harmonised reference standard taken into consideration for approval is ISO 12312-2022: Eye and face protection - Goggles and similar
devices - Part 3: Sunglasses for running, cycling and similar leisure activities. The visor is a Category | Personal Protective Equipment (PPE),
according to Annex | of EU Regulation 2016/425.

USE: The visor can only be used with the CRONO TT PRO and MISTRAL helmet models and their variants. For adequate protection, it is
important that it is properly mounted on the helmet. The visor must be positioned in such a way as to minimise any space for the intrusion of
external agents that could damage the eyes. Caution: Materials that may come into contact with the user’s skin may cause allergic reactions in
predisposed individuals. The device covered by this manual is made of hypoallergenic materials. However, some particularly sensitive users
may experience allergic reactions. In this case, it is recommended that you discontinue use and, if necessary, consult your doctor. Warning:
Visors worn on non-designated corrective frames may transmit impacts that may damage the corrective glasses, thus creating a hazard
for the wearer. Warning: product not suitable for driving at night or in poor visibility conditions. Warning: product not suitable for direct
observation of the sun or solar eclipses. Caution: Product not suitable for protection against artificial sources of radiation, e.g. solariums and
sunlamps. Caution: Minimum use temperature -10°C.

APPLICATION OF THE VISOR TO THE HELMET: Place the visor close to the helmet (Fig. 1), taking care that the magnetic clips attached
to it are in correspondence with the slots in the front of the helmet (Fig. 2). The magnetic attraction ensures correct positioning (Fig. 3). If the
visor is not in use, remove it from the visor housing (Fig. 4) by rotating it 180° so that the magnets can be repositioned in their seats (Fig. 5).
The magnetic attraction ensures correct positioning (Fig. 6).

ANTI-FOG TREATMENT: The inner surface of the lens has anti-fog characteristics to ensure optimal vision under various conditions of use.
However, the lens may fog up under conditions of extreme humidity and/or high thermal shock.

MAINTENANCE AND CLEANING: Remove the visor from the helmet and clean it using only lukewarm water and, if necessary, mild soap.
Rinse and allow to air dry at room temperature. Do not use chemical cleaners, solvents, petrol or abrasive powders as they may affect the
structural strength of the visor or remove the mirror and anti-fog treatments. Caution: Do not wipe or rub the lens vigorously to avoid altering
the performance of the anti-fog and mirroring treatments and/or ruining the surface.

STORAGE: Store in a dry, temperate and UV-free place. When not in use, it is preferable to store the visor protected from direct sunlight and
away from heat sources. We recommend storing the visor in its original packaging. If not in accordance with the manufacturer's specifications,
do not apply adhesives, solvents, self-adhesive labels and paints. Any unintended intervention or modification may impair the protective
function of the visor.

TRANSPORT: Avoid contact with sharp objects or objects with edges that could damage the visor. It is recommended to transport the
product in its original packaging.

LENGTH: The maximum lifetime is 10 years from the year of manufacture indicated on the product. However, the life of the visor depends
on several degenerative factors, including temperature changes, the amount of exposure to direct sunlight and more or less intensive use.
Check the visor for damage before each use. Sight deformation, scratches, scratches are telltale signs of the visor’s deteriorating condition
and replacement is recommended. Caution: Scratched or damaged lenses must be replaced.

Discard and replace the product in the following cases:

 Product with a production date older than 10 years

 Product subjected to heavy impact, dropping or mechanical deformation.

 Product that does not meet the inspection requirements.

 Product of dubious origin and history of use.

WARRANTY: KASK S.p.A. guarantees its products for 2 years against any defect in materials or manufacture. Defects attributable to normal
wear and tear of the product, modifications, bad storage, improper maintenance or uses other than those for which the device has been
certified are excluded from the warranty.

INFORMATION NOTE - VISOR MODEL ‘CRONO TT PRO’ / ‘CRONO TT PRO F

COME SCEGLIERE ED IDENTIFICARE LA LENTE CORRETTA PER OGNI UTILIZZO: Sulla superficie esterna della visiera & indicata la
categoria del filtro (vedi colonna Categoria Filtro riportata nella tabella) che ne definisce I'utilizzo raccomandato.

HINWEIS - VISIERMODELL ,,CRONO TT PRO “/ ,CRONO TT PRO F *

Bitte lesen Sie diese Anleitung vor der Benutzung des Visiers sorgféltig durch, da sonst die Sicherheit des Visiers beeintrachtigt werden
kann. Im Falle eines Unfalls mit Verletzungs- oder gar Todesfolge, der auf eine unsachgeméBe Verwendung des Visiers zuriickzufihren ist,
(bernehmen der Hersteller und/oder der Handler keine Haftung. Dieses Gerét ist ein Visier, das fiir die Verwendung mit KASK-Radhelmen
geeignet ist. Dieses Visier darf nur und ausschlieBlich fur die Tatigkeit verwendet werden, fiir die es zertifiziert wurde. Die fur die Zulassung
herangezogene harmonisierte Bezugsnorm ist 1SO 12312-2022: Augen- und Gesichtsschutz - Schutzbrillen und hnliche Vorrichtungen - Teil
3: Sonnenbrillen fiir den Laufsport, den Radsport und ahnliche Freizeitaktivitaten. Das Visier ist eine personliche Schutzausriistung (PSA) der
Kategorie | gemifB Anhang | der EU-Verordnung 2016/425.

VERWENDUNG: Das Visier kann ausschlieBlich mit den Helmmodellen CRONO TT PRO, MISTRAL und den entsprechenden Varianten
verwendet werden. Fiir einen angemessenen Schutz ist es wichtig, dass es gut am Helm befestigt ist. Das Visier muss so positioniert werden,
dass der Raum fir das Eindringen von &uBeren Einfliissen, die die Augen schadigen kénnten, minimiert wird. Achtung: Materialien, die
mit der Haut des Benutzers in Berlihrung kommen kénnen, kénnen bei pradisponierten Personen allergische Reaktionen hervorrufen.
Das in diesem Handbuch beschriebene Gerat ist aus hypoallergenen Materialien hergestellt. Dennoch kann es bei einigen besonders
empfindlichen Benutzern zu allergischen Reaktionen kommen. In diesem Fall wird empfohlen, das Gerét nicht weiter zu benutzen und
gegebenenfalls einen Arzt aufzusuchen. Warnung: Visiere, die auf nicht dafiir vorgesehenen Korrektionsfassungen getragen werden, kénnen
StéBe lbertragen, die die Korrektionsbrille beschadigen und somit eine Gefahr fir den Tréger darstellen kdnnen. Warnung: Das Produkt
eignet sich nicht fir Fahrten bei Nacht oder bei schlechten Sichtverhéltnissen. Warnung: Das Produkt ist nicht fiir die direkte Beobachtung
der Sonne oder von Sonnenfinsternissen geeignet. Achtung: Produkt nicht geeignet zum Schutz vor kiinstlichen Strahlungsquellen, z. B.
Solarien und Sonnenlampen. Achtung: Mindesttemperatur fiir die Verwendung -10°C.

ANBRINGEN DES VISIERS AM HELM: Bringen Sie das Visier in der Nahe des Helms an (Abb. 1) und achten Sie darauf, dass die daran
befestigten Magnetclips mit den Schlitzen an der Vorderseite des Helms tbereinstimmen (Abb. 2). Die magnetische Anziehungskraft
gewahrleistet eine korrekte Positionierung (Abb. 3). Wenn das Visier nicht benutzt wird, nehmen Sie es aus dem Visiergehduse heraus (Abb.
4), indem Sie es um 180° drehen, damit die Magnete wieder an ihren Platz gesetzt werden kénnen (Abb. 5). Die magnetische Anziehungskraft
gewahrleistet die korrekte Positionierung (Abb. 6).

ANTI-BESCHLAG-BEHANDLUNG: Die Innenseite des Brillenglases ist beschlaghemmend, um eine optimale Sicht unter verschiedenen
Einsatzbedingungen zu gewahrleisten. Bei extremer Luftfeuchtigkeit und/oder starken Temperaturschwankungen kann das Glas jedoch
beschlagen.

WARTUNG UND REINIGUNG: Nehmen Sie das Visier vom Helm ab und reinigen Sie es nur mit lauwarmem Wasser und, falls erforderlich,
mit milder Seife. Spiilen Sie es ab und lassen Sie es bei Raumtemperatur an der Luft trocknen. Verwenden Sie keine chemischen
Reinigungsmittel, Lésungsmittel, Benzin oder Scheuermittel, da diese die strukturelle Festigkeit des Visiers beeintrachtigen oder die
Spiegel- und Antibeschlagbeschichtung entfernen kénnen. Achtung: Wischen oder reiben Sie das Visier nicht stark ab, um die Leistung der
Antibeschlag- und Verspiegelungsbehandlung nicht zu beeintréchtigen und/oder die Oberflache nicht zu beschadigen.

LAGERUNG: An einem trockenen, temperierten und UV-freien Ort aufbewahren. Wenn das Visier nicht benutzt wird, sollte es vor direkter
Sonneneinstrahlung und Warmequellen geschiitzt aufbewahrt werden. Wir empfehlen, das Visier in der Originalverpackung aufzubewahren.
Verwenden Sie keine Klebstoffe, Lsungsmittel, selbstklebende Etiketten und Farben, wenn diese nicht den Herstellerangaben entsprechen.
Jeder unbeabsichtigte Eingriff oder jede Veranderung kann die Schutzfunktion des Visiers beeintrachtigen.

TRANSPORT: Vermeiden Sie den Kontakt mit scharfen Gegenstanden oder Gegenstanden mit Kanten, die das Visier beschadigen kénnten.
Es wird empfohlen, das Produkt in seiner Originalverpackung zu transportieren.

LEBENSDAUER: Die maximale Lebensdauer betragt 10 Jahre ab dem auf dem Produkt angegebenen Herstellungsjahr. Die Lebensdauer
des Visiers hangt jedoch von mehreren degenerativen Faktoren ab, darunter Temperaturschwankungen, die Menge an direkter
Sonneneinstrahlung und mehr oder weniger intensive Nutzung. Uberpriifen Sie das Visier vor jedem Gebrauch auf Schiden. Verformungen,
Kratzer und Schrammen sind Anzeichen dafiir, dass sich der Zustand des Visiers verschlechtert, und ein Austausch wird empfohlen. Achtung:
Zerkratzte oder beschadigte Glaser miissen ersetzt werden.

Entsorgen und ersetzen Sie das Produkt in den folgenden Fillen: ¢ Produkte mit einem Produktionsdatum, das lter als 10 Jahre ist
® Produkte, die starken StéBen, Stirzen oder mechanischen Verformungen ausgesetzt waren. ® Produkte, die die Priifanforderungen nicht

NOTE D'INFORMATION - VISIERE MODELE «CRONO TT PRO» / «CRONO TT PRO F»

Veuillez lire attentivement les instructions avant d'utiliser la visiére, faute de quoi la sécurité offerte par la visiére risque d'étre réduite. En
cas d'accident entrainant des blessures, voire la mort, dii & une mauvaise utilisation de la visiére, le fabricant et/ou le distributeur déclinent
toute responsabilité. Ce dispositif est une visiere destinée 2 étre utilisée avec les casques de cyclisme KASK. Cette visiere doit étre utilisée
uniquement et exclusivement pour |'activité pour laquelle elle a été certifi¢e. La norme de référence harmonisée prise en considération pour
I'homologation est la norme 1SO 12312-2022 : Protection des yeux et du visage - Lunettes de protection et dispositifs similaires - Partie 3 :
Lunettes de soleil pour la course a pied, le cyclisme et les activités de loisirs similaires. La visiére est un équipement de protection individuelle
(EPI) de catégorie |, conformément a I'annexe | du réglement (UE) 2016/425.

UTILISATION : Le pare-soleil ne peut étre utilisé qu'avec les modeéles de casque CRONO TT PRO, MISTRAL et leurs variantes. Pour une
protection adéquate, il estimportant qu'il soit bien monté sur le casque. Le pare-soleil doit &tre positionné de maniére & réduire au minimum
les espaces d'intrusion d'agents extérieurs susceptibles d’endommager les yeux. Attention : Les matériaux susceptibles d'entrer en contact
avec la peau de |'utilisateur peuvent provoquer des réactions allergiques chez les personnes prédisposées. L'appareil faisant I'objet du
présent manuel est composé de matériaux hypoallergéniques. Toutefois, certains utilisateurs particulierement sensibles peuvent présenter
des réactions allergiques. Dans ce cas, il est recommandé de cesser I'utilisation et, le cas échéant, de consulter un médecin. Avertissement
: les visiéres portées sur des montures correctrices non désignées peuvent transmettre des chocs susceptibles d’endommager les lunettes
correctrices, créant ainsi un danger pour le porteur. Avertissement : le produit ne convient pas  la conduite de nuit ou dans des conditions
de mauvaise visibilité. Avertissement : le produit ne convient pas a I'observation directe du soleil ou des éclipses solaires. Attention : le
produit ne convient pas pour la protection contre les sources artificielles de rayonnement, par exemple les solariums et les lampes solaires.
Attention : température minimale d'utilisation -10°C.

APPLICATION DE LA VISIERE SUR LE CASQUE : Placez la visiére prés du casque (Fig. 1), en veillant & ce que les clips magnétiques quiy
sont attachés correspondent aux fentes situées a I'avant du casque (Fig. 2). L'attraction magnétique assure un positionnement correct (Fig.
3). Si la visiére n'est pas utilisée, retirez-la du boitier de la visiere (Fig. 4) en la faisant pivoter de 180° afin de repositionner les aimants dans
leur logement (Fig. 5). L'attraction magnétique assure un positionnement correct (Fig. 6).

TRAITEMENT ANTI-BUEE : La surface intérieure de la lentille possede des caractéristiques antibuée afin de garantir une vision optimale
dans diverses conditions d'utilisation. Cependant, la lentille peut s'embuer dans des conditions d'humidité extréme et/ou de choc
thermique élevé.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE : Retirez la visiere du casque et nettoyez-la a 'eau tiede et, si nécessaire, au savon doux. Rincer et laisser
sécher a |'air & température ambiante. N'utilisez pas de nettoyants chimiques, de solvants, d'essence ou de poudres abrasives, car ils
pourraient affecter la résistance structurelle de la visiére ou éliminer les traitements miroir et antibuée. Attention : ne pas essuyer ou frotter
vigoureusement a lentille pour éviter d'altérer les performances des traitements antibuée et miroir et/ou d'abimer la surface.

STOCKAGE : Stocker dans un endroit sec, tempéré et a |'abri des UV. Lorsqu’elle n’est pas utilisée, il est préférable de la ranger & 'abri de
la lumiére directe du soleil et & |'écart des sources de chaleur. Nous recommandons de conserver la visiére dans son emballage d'origine. Si
cela n'est pas conforme aux spécifications du fabricant, n'appliquez pas d'adhésifs, de solvants, d'étiquettes autocollantes et de peintures.
Toute intervention ou modification involontaire peut nuire a la fonction protectrice de la visiere.

TRANSPORT : Eviter tout contact avec des objets tranchants ou des objets dont les bords pourraient endommager la visiére. Il est
recommandé de transporter le produit dans son emballage d'origine.

DUREE : La durée de vie maximale est de 10 ans & partir de I'année de fabrication indiquée sur le produit. Cependant, la durée de vie de la
visiere dépend de plusieurs facteurs de dégénérescence, notamment les changements de température, le degré d'exposition 2 la lumiére
directe du soleil et une utilisation plus ou moins intensive. Avant chaque utilisation, vérifiez que la visiére n'est pas endommagée. Les
déformations de la vue, les rayures, les égratignures sont des signes révélateurs de la détérioration de la visiére et il est recommandé de la
remplacer. Attention : les lentilles rayées ou endommageées doivent étre remplacées.

Jetez et remplacez le produit dans les cas suivants : ¢ Produit dont la date de production remonte & plus de 10 ans ® Produit soumis &
un choc important, & une chute ou & une déformation mécanique. ® Produit ne répondant pas aux exigences d'inspection. ® Produit dont
I'origine et I'historique d'utilisation sont douteux.

GARANTIE : KASK S.p.A. garantit ses produits pendant 2 ans contre tout défaut de matériaux ou de fabrication. Sont exclus de la garantie

B Categoria Descrizione e Utilizzo
Trasmittanza 7
delfiltro Descrizione Utilizzo
- : Protezione molto elevata dalla luce solare estrema, es.
Occhiali da sole molto scuri per g
3%-8% 4 impieghi speciali, forte riduzione mare, né“:;;"ggfg?gﬂg%?feno“
dalla luce solare Non adatto all'uso in strada e alla guida
Elevata protezione dalla luce solare
o189 i
8%-18% 3 Buona protezione UV
Occhiali da sole di uso generale ol |
Buona protezione dalla luce solare
04439 2
18%-43% 2 Buona protezione UV
—9= Riduzione limitata della luce solare
4809 I
43%-80% ! . X /&) Moderata protezione UV
Occhiali da sole con tinta leggera
Riduzione molto limitata della luce solare
9 o
80%-100% 0 @ Limitata protezione UV

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA: Per avere copia della Dichiarazione di Conformita UE di questo dispositivo visita il sito web
www.kask.com.

INFORMATIONSBLAD - VISIR MODELL” CRONO TT PRO” /* CRONO TT PRO F” S v
Lés instruktionerna noggrant innan du anvénder visiret. Om du inte gor det kan det minska den sakerhet som visiret erbjuder. | héndelse av
en olycka som leder till personskada eller ddsfall pa grund av felaktig anvandning av visiret, tar tillverkaren och/eller aterforsiljaren inget
ansvar. Denna enhet &r ett visir som &r lampligt for anvandning med KASK-cykelhjglmar. Detta visir far endast och uteslutande anvéndas for
den aktivitet som det har certifierats for. Den harmoniserade referensstandard som beaktats for godkannandet ar ISO 12312-2022: Ogon- och
ansiktsskydd - Skyddsglasdgon och liknande anordningar - Del 3: Solglasdgon fér 6pning, cykling och liknande fritidsaktiviteter. Visiret &r en
personlig skyddsutrustning (PPE) i kategori |, enligt bilaga | il EU-férordning 2016/425.

ANVANDNING: Visiret far endast anvindas med CRONO TT PRO, MISTRAL och deras varianter. For ett fullgott skydd &r det viktigt att
det ar korrekt monterat pa hjdlmen. Visiret maste placeras pa ett sadant satt att det minimerar intréngande av yttre &mnen som kan skada
3gonen. Varning: Material som kan komma i kontakt med anvéndarens hud kan orsaka allergiska reaktioner hos predisponerade individer.
Den enhet som beskrivs i denna bruksanvisning r tillverkad av allergivanliga material. Vissa sarskilt kénsliga anvéndare kan dock uppleva
allergiska reaktioner. | sadana fall rekommenderar vi att du avbryter anvéandningen och vid behov radgér med lakare. Varning: Visir som
bérs pa icke avsedda korrektionsbagar kan 6verféra stotar som kan skada korrektionsglaségonen och darmed utgéra en fara for bararen.
Varning: Produkten &r inte l&mplig for kéming péa natten eller under déliga siktférhéllanden. Varning: produkten ar inte lamplig fér direkt
observation av solen eller solférmérkelser. Varning: Produkten ar inte [&mplig fér skydd mot artificiella strélningskallor, t.ex. solarier och
sollampor. Varning: Lagsta anvandningstemperatur -10°C.

ANSLUTNING AV VISIRET PA HJALMEN: Placera visiret néra hjalmen (fig. 1) och se till att de magnetiska clips som r fasta pa visiret ar i
linje med sparen pa hjalmens framsida (fig. 2). Den magnetiska attraktionen sakerstéller korrekt positionering (Fig. 3). Om visiret inte anvands
ska du ta bort det fran visirhuset (fig. 4) genom att vrida det 180° s& att magneterna kan séttas tillbaka pa sina platser (fig. 5). Den magnetiska
attraktionen sakerstéller korrekt positionering (fig. 6).

ANTI-DIMMNINGSBEHANDLING: Linsens inre yta har anti-dimmaegenskaper for att sakerstilla optimal syn under olika
anvandningsférhallanden. Linsen kan dock imma igen under férhallanden med extrem luftfuktighet och/eller hég termisk chock.
UNDERHELL OCH RENGORING: Ta bort visiret fran hjalmen och rengér det med ljummet vatten och, om nédvandigt, mild tval. Skalj och
lat lufttorka i rumstemperatur. Anvand inte kemiska rengéringsmedel, ésningsmedel, bensin eller slipande pulver eftersom de kan paverka
visirets strukturella styrka eller ta bort spegeln och anti-fog-behandlingen. Férsiktighet: Torka eller gnugga inte linsen kraftigt fér att undvika
att andra anti-fog- och spegelbehandlingens prestanda och/eller férstora ytan.

FORVARING: Férvaras pa en torr, tempererad och UV-fri plats. Nar du inte anvénder visiret &r det bast att férvara det skyddat fran direkt
solljus och pa avstand fran varmekallor. Vi rekommenderar att visiret forvaras i sin originalférpackning. Anvand inte lim, |8sningsmedel,
sjalvhaftande etiketter eller farg om det inte &r i enlighet med tillverkarens specifikationer. Eventuella oavsiktliga ingrepp eller &ndringar kan
forsamra visirets skyddsfunktion.

TRANSPORT: Undvik kontakt med vassa foremal eller féremal med kanter som kan skada visiret. Vi rekommenderar att produkten
transporteras i sin originalférpackning.

LANGD: Den maximala livslangden &r 10 ar fran det tillverkningsar som anges pé produkten. Visirets livslangd beror dock pa flera
degenerativa faktorer, bl.a. temperaturférandringar, hur mycket det utstts for direkt solljus och mer eller mindre intensiv anvandning.
Kontrollera visiret for skador fore varje anvandning. Deformering av synen, repor &r tecken pa att visirets skick férsamrats och det bér bytas
ut. Varning: Repade eller skadade linser maste bytas ut

Kassera och byt ut produkten i féljande fall:

 Produkt med ett tillverkningsdatum som &r &ldre an 10 &r

® Produkt som utsatts for kraftiga stétar, fall eller mekanisk deformation.

* Produkt som inte uppfyller inspektionskraven

* Produkt med tveksamt ursprung och anvandningshistorik.

GARANTI: KASK S.p.A. garanterar sina produkter i 2 ar mot eventuella material- eller tillverkningsfel. Fel som kan hanféras till normalt
slitage av produkten, modifieringar, dalig férvaring, felaktigt underhall eller annan anvéndning &n den som enheten har certifierats for
omlfattas inte av garantin.

FILTERKATEGORI OCH MARKNING

NOTA INFORMATIVA - VISOR MODELO «CRONO TT PRO» / «CRONO TT PRO F» E S

Por favor, lea atentamente las instrucciones antes de utilizar el visor. No hacerlo puede reducir la seguridad ofrecida por el visor. En caso
de accidente con resultado de lesiones o incluso muerte debido a un uso inadecuado del visor, el fabricante y/o el distribuidor declinan
toda responsabilidad. Este dispositivo es una visera adecuada para su uso con cascos de ciclismo KASK. Esta visera debe utilizarse tnica
y exclusivamente para la actividad para la que ha sido certificada. La norma armonizada de referencia que se ha tenido en cuenta para la
homologacion es la ISO 12312-2022: Proteccién ocular y facial - Gafas y dispositivos similares - Parte 3: Gafas de sol para correr, montar
en bicicleta y actividades de ocio similares. La visera es un Equipo de Proteccién Individual (EPI) de Categoria I, segin el Anexo | del
Reglamento UE 2016/425.

USO: La visera solo puede utilizarse con los modelos de casco CRONO TT PRO, MISTRAL y sus variantes. Para un adecuado nivel
de proteccion, es importante que esté bien montada en el casco. La visera debe colocarse de manera que se reduzcan al minimo los
espacios para la entrada de agentes externos que puedan danar los ojos. Precaucion: Los materiales que pueden entrar en contacto con
la piel del usuario pueden provocar reacciones alérgicas en personas predispuestas. El aparato objeto de este manual esté fabricado
con materiales hipoalergénicos. No obstante, algunos usuarios especialmente sensibles pueden experimentar reacciones alérgicas.
En este caso, se recomienda interrumpir el uso y, si es necesario, consultar a su médico. Advertencia: las viseras utilizadas en monturas
correctoras no designadas pueden transmitir impactos que pueden dafar las gafas correctoras, creando asi un peligro para el usuario.
Advertencia: producto no adecuado para conducir de noche o en condiciones de visibilidad reducida. Atencién: producto no adecuado
para la observacion directa del sol o de eclipses solares. Precaucién: producto no adecuado para la proteccion contra fuentes artificiales de
radiacién, por ejemplo, solariums y lamparas solares. Atencidn: temperatura minima de utilizacion -10°C.

COLOCACION DE LA VISERA EN EL CASCO: Coloque la visera cerca del casco (Fig. 1), teniendo cuidado de que los clips magnéticos
fijados a ella se correspondan con las ranuras de la parte frontal del casco (Fig. 2). La atraccion magnética garantiza una colocacion correcta
(Fig. 3). Sino se utiliza la visera, retirela del alojamiento de la visera (Fig. 4) girandola 180° para que los imanes puedan volver a colocarse en
sus asientos (Fig. 5). La atraccion magnética asegura el correcto posicionamiento (Fig. 6).

TRATAMIENTO ANTIVAHO: La superficie interior de la lente tiene caracteristicas antivaho para garantizar una vision 6ptima en diversas
condiciones de uso. No obstante, la lente puede empanarse en condiciones de humedad extrema y/o choque térmico elevado.
MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA: Retire |a visera del casco y limpiela utilizando dnicamente agua tibia y, si es necesario, jabon suave. Aclare
y deje secar al aire a temperatura ambiente. No utilice limpiadores quimicos, disolventes, gasolina o polvos abrasivos, ya que pueden afectar
a laresistencia estructural de la visera o eliminar los tratamientos antivaho y de espejo. Precaucién: No limpie ni frote enérgicamente la lente
para evitar alterar el rendimiento de los tratamientos antivaho y de espejado y/o estropear la superficie.

ALMACENAMIENTO: Guardar en un lugar seco, templado y libre de rayos UV. Cuando no se utilice, es preferible guardar la visera
protegida de la luz solar directa y alejada de fuentes de calor. Se recomienda guardar el visor en su embalaje original. No aplique adhesivos,
disolventes, etiquetas autoadhesivas ni pinturas. Cualquier intervencién o modificacion no intencionada puede perjudicar la funcién
protectora de la visera.

TRANSPORTE: Evite el contacto con objetos afilados o con aristas que puedan dafar el visor. Se recomienda transportar el producto en
su embalaje original

DURACION: La vida Gtil maxima es de 10 afios a partir del afio de fabricacién indicado en el producto. Sin embargo, la vida il de la visera
depende de varios factores degenerativos, como los cambios de temperatura, la cantidad de exposicion a la luz solar directa y el uso méas o
menos intensivo. Antes de cada uso, compruebe que la visera no esté dafiada. La deformacion de la vista, los araiazos, las rayas son signos
reveladores del estado de deterioro de la visera y se recomienda su sustitucion. Precaucion: Las lentes rayadas o dafiadas deben sustituirse.
Deseche y ya el prodi en los sigui casos

* Producto con fecha de fabricacién anterior a 10 afios

* Producto sometido a fuertes impactos, caidas o deformaciones mecanicas.

¢ Producto que no cumpla los requisitos de inspeccion.

¢ Producto de dudosa procedencia e historial de uso.

GARANTIA: KASK S.p.A. garantiza sus productos durante 2 afios contra todo defecto de materiales o de fabricacion. Quedan excluidos de

NOTA INFORMATIVA - VISEIRA MODELO “CRONO TT PRO"” / “CRONO TT PRO F” P I

Ler atentamente as instrugdes antes de utilizar a viseira, pois o incumprimento das mesmas pode reduzir a seguranga oferecida pela viseira.
Em caso de acidente que provoque ferimentos ou mesmo a morte devido a uma utilizacdo incorrecta da viseira, o fabricante e/ou o
distribuidor ndo assumem qualquer responsabilidade. Este dispositivo é uma viseira adequada para ser utilizada com os capacetes de
ciclismo KASK. Esta viseira deve ser utilizada Unica e exclusivamente para a atividade para a qual foi certificada. A norma de referéncia
harmonizada tomada em consideragio para a aprovacdo é a ISO 12312-2022: Protegio dos olhos e da face - Oculos de protecdo e
dispositivos similares - Parte 3: Oculos de sol para corrida, ciclismo e actividades de lazer similares. A viseira  um equipamento de protecéo
individual (EPI) de categoria |, em conformidade com o anexo | do Regulamento UE 2016/425.

UTILIZAGAO: A viseira s6 pode ser utilizada com o CRONO TT PRO, o MISTRAL e as suas variantes. Para uma protecdo adequada, é
importante que seja corretamente colocada no capacete. A viseira deve ser colocada de modo a minimizar a entrada de agentes externos
susceptiveis de danificar os olhos. Atencdo: Os materiais que podem entrar em contacto com a pele do utilizador podem provocar reacgdes
alérgicas em individuos predispostos. O aparelho objeto do presente manual ¢é fabricado com materiais hipoalergénicos. No entanto,
alguns utilizadores particularmente sensiveis podem sofrer reac¢ées alérgicas. Neste caso, recomenda-se que interrompa a utilizagéo e, se
necessério, consulte o seu médico. Atencéo: As viseiras utilizadas em armacdes de correcdo ndo designadas podem transmitir impactos
que podem danificar os dculos de correcao, criando assim um perigo para o utilizador. Atengdo: produto ndo adequado para condugao
nocturna ou em condi¢des de fraca visibilidade. Atenco: produto ndo adequado para a observacao direta do sol ou de eclipses solares.
Atencao: o produto néo é adequado para protecdo contra fontes artificiais de radiacdo, por exemplo, solarios e lampadas solares. Atengo:
temperatura minima de utilizagao -10°C.

APLICAGCAO DA VISEIRA AO CAPACETE: Colocar a viseira junto ao capacete (Fig. 1), tendo o cuidado de fazer coincidir as presilhas
magnéticas que lhe estdo fixadas com as ranhuras da parte da frente do capacete (Fig. 2). A atracdo magnética garante um posicionamento
correto (Fig. 3). Se a viseira ndo estiver a ser utilizada, retira-la do alojamento da viseira (Fig. 4) rodando-a 180° para que os imanes possam
ser reposicionados nos seus lugares (Fig. 5). A atracdo magnética garante um posicionamento correto (Fig. 6).

TRATAMENTO ANTI-EMBACAMENTO: A superficie interna da lente tem carateristicas anti-embaciamento para garantir uma visao 6ptima
em varias condigdes de utilizagdo. No entanto, a lente pode embaciar em condi¢ées de humidade extrema e/ou de choque térmico elevado.
MANUTENGAO E LIMPEZA: Retirar a viseira do capacete e limpa-la utilizando apenas 4gua morna e, se necessério, sabdo neutro.
Enxaguar e deixar secar ao ar livre a temperatura ambiente. N&o utilizar produtos de limpeza quimicos, solventes, gasolina ou pds abrasivos,
pois podem afetar a resisténcia estrutural da viseira ou remover o espelho e os tratamentos anti-embaciamento. Atencao: Néo limpar ou
esfregar a lente vigorosamente para evitar alterar o desempenho dos tratamentos anti-embaciamento e de espelhamento e/ou estragar
a superficie.

CONSERVAGAO: Conservar num local seco, temperado e isento de raios UV. Quando no estiver a ser utilizada, é preferivel guardar a
viseira ao abrigo da luz solar direta e longe de fontes de calor. Recomendamos que a viseira seja guardada na sua embalagem original.
Se ndo estiver de acordo com as especificacées do fabricante, ndo aplicar adesivos, solventes, etiquetas autocolantes e tintas. Qualquer
intervencao ou modificagdo involuntéria pode prejudicar a funcéo de protecdo da viseira.

TRANSPORTE: Evitar o contacto com objectos cortantes ou com arestas que possam danificar a viseira. Recomenda-se que o produto seja
transportado na sua embalagem de origem.

DURAGAO: A duracio méxima de vida & de 10 anos a partir do ano de fabrico indicado no produto. No entanto, a duragdo da viseira
depende de varios factores degenerativos, incluindo as mudancas de temperatura, a quantidade de exposicéo a luz solar direta e uma
utilizagdo mais ou menos intensiva. Verificar se a viseira apresenta danos antes de cada utilizacdo. A deformacéo da visao, os riscos e os
arranhdes sdo sinais reveladores do estado de deterioracdo da viseira e recomenda-se a sua substituicdo. Atencdo: As lentes riscadas ou
danificadas devem ser substituidas.

Deitar fora e substituir o produto nos seguintes casos:

 Produto com uma data de fabrico superior a 10 anos

* Produto sujeito a fortes impactos, quedas ou deformacées mecanicas

* Produto que ndo cumpra os requisitos de inspecao.

INFORMATIEVE NOTA - VIZIER MODEL “CRONO TT PRO” / “CRONO TT PRO F" N L
Lees de instructies zorgvuldig door voordat u het vizier gebruikt. Als u dit niet doet, kan dit de veiligheid die het vizier biedt, verminderen. In
het geval van een ongeval met letsel of zelfs de dood als gevolg van onjuist gebruik van het vizier, aanvaarden de fabrikant en/of distributeur
geen aansprakelijkheid. Dit vizier is geschikt voor gebruik met KASK-fietshelmen. Dit vizier mag alleen en uitsluitend worden gebruikt
voor de activiteit waarvoor het is gecertificeerd. De geharmoniseerde referentienorm die in aanmerking is genomen voor goedkeuring
is 1SO 12312-2022: Qog- en gezichtsbescherming - Brillen en soortgelijke hulpmiddelen - Deel 3: Zonnebrillen voor hardlopen, fietsen en
soortgelijke vrijetijdsactiviteiten. Het vizier is een persoonlijk beschermingsmiddel van categorie | volgens bijlage | van EU-verordening
2016/425

GEBRUIK: Het vizier mag alleen worden gebruikt in combinatie met de CRONO TT PRO, MISTRAL en varianten daarvan. Voor een adequate
bescherming is het belangrijk dat het vizier goed op de helm is aangebracht. Het vizier moet zo worden geplaatst dat het binnendringen
van stoffen van buitenaf die de ogen kunnen beschadigen, tot een minimum wordt beperkt. Let op: Materialen die in contact kunnen komen
met de huid van de gebruiker kunnen allergische reacties veroorzaken bij mensen met aanleg. Het apparaat waarop deze handleiding
betrekking heeft, is gemaakt van hypoallergene materialen. Sommige bijzonder gevoelige gebruikers kunnen echter allergische reacties
ervaren. In dat geval is het raadzaam het gebruik te staken en zo nodig uw arts te raadplegen. Waarschuwing: Vizieren die worden gedragen
op een niet-goedgekeurd brilmontuur kunnen schokken overbrengen die de bril kunnen beschadigen en zo een gevaar vormen voor de
drager. Waarschuwing: product niet geschikt voor rijden in het donker of bij slecht zicht. Waarschuwing: product niet geschikt voor directe
waarneming van de zon of zonsverduisteringen. Let op: product niet geschikt voor bescherming tegen kunstmatige stralingsbronnen, zoals
solariums en zonnelampen. Let op: minimale gebruikstemperatuur -10°C.

AANBRENGEN VAN HET VIKIER OPDE HELMET: Plaats het vizier dicht op de helm (Fig. 1) en zorg ervoor dat de magnetische clips die
eraan bevestigd zijn, overeenkomen met de gleuven aan de voorkant van de helm (Fig. 2). De magnetische aantrekkingskracht zorgt voor
een correcte plaatsing (Fig. 3). Als het vizier niet wordt gebruikt, haal het dan uit de vizierbehuizing (Fig. 4) door het 180° te draaien, zodat
de magneten weer op hun plaats kunnen worden gebracht (Fig. 5). De magnetische aantrekkingskracht zorgt voor een correcte plaatsing
(Fig. 6).

ANTI-FOGBEHANDELING: Het binnenopperviak van de lens heeft anti-condens eigenschappen om optimaal zicht te garanderen
onder verschillende gebruiksomstandigheden. De lens kan echter beslaan onder omstandigheden van extreme vochtigheid en/of hoge
thermische schokken.

ONDERHOUD EN REINIGING: Haal het vizier van de helm en maak het schoon met alleen lauw water en, indien nodig, milde zeep.
Spoel af en laat aan de lucht drogen bij kamertemperatuur. Gebruik geen chemische reinigingsmiddelen, oplosmiddelen, benzine
of schurende poeders, omdat deze de structurele sterkte van het vizier kunnen aantasten of de spiegel en de anticondensbehandeling
kunnen verwijderen. Let op: Veeg of wrijf niet hard over de lens om te voorkomen dat de prestaties van de anticondensbehandeling en de
spiegelbehandeling veranderen en/of het oppervlak wordt beschadigd.

OPSLAG: Bewaar op een droge, gematigde en UV-vrije plaats. Als je het vizier niet gebruikt, bewaar het dan bij voorkeur beschermd
tegen direct zonlicht en uit de buurt van warmtebronnen. We raden aan het vizier in de originele verpakking te bewaren. Breng geen lijm,
oplosmiddelen, zelfklevende labels en verf aan als dit niet in overeenstemming is met de specificaties van de fabrikant. Elke onbedoelde
ingreep of wijziging kan de beschermende functie van het vizier aantasten.

VERVOER: Vermijd contact met scherpe voorwerpen of voorwerpen met randen die het vizier kunnen beschadigen. Het wordt aanbevolen
om het product in de originele verpakking te vervoeren.

LENGTE: De maximale levensduur is 10 jaar vanaf het op het product vermelde productiejaar. De levensduur van het vizier is echter
afhankelijk van verschillende degeneratieve factoren, waaronder temperatuurschommelingen, de hoeveelheid blootstelling aan direct
zonlicht en meer of minder intensief gebruik. Controleer het vizier voor elk gebruik op beschadigingen. Vervorming van het vizier, krassen
en schrammen zijn verklikkerlichten die wijzen op een verslechtering van de toestand van het vizier en vervanging wordt aanbevolen. Let op:
Gekraste of beschadigde lenzen moeten worden vervangen.

Gooi het product in de volgende gevallen weg en vervang het: ¢ Product met een productiedatum ouder dan 10 jaar ® Product dat is
blootgesteld aan zware schokken, vallen of mechanische vervorming. ¢ Product dat niet voldoet aan de inspectievereisten. ® Product met
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Transmittance ilter surface extérieure de |a visiére (voir la colonne Catégorie de filtre dans le tableau) qui définit I'utilisation recommandée. (véase la columna Categoria de filtro en la tabla) que define el uso recomendado. . R} L - . R
category Description Usage WIE SIE DIE RICHTIGE LINSEN FUR JEDE VERWENDUNG AUSWAHLEN UND ERKENNEN: Die Filterkategorie ist auf der AuBenseite FSye——— COMO ESCOLHER E IDENTIFICAR A LENTE CORRECTA PARA CADA UTILIZACAO: A categoria do filtro estd indicada na superficie HOE KIEZEN EN HERKENNEN DE CORRECTE LENS VOOR ELK GEBRUIK: De filtercategorie is aangegeven op de buitenkant van het
"Very high protection against extreme sunglare, des Visiers angegeben (siehe Spalte Filterkategorie in der Tabelle), die die empfohlene Verwendung definiert. Facteur de Catégorie Description et utilisation Transmitancia Cjte“or\'a escripcion y uso exterior da viseira (ver coluna Categoria do filtro no quadro), que define a utilizagdo recomendada. vizier (zie kolom Filtercategorie in de tabel) en bepaalt het aanbevolen gebruik.
Very dark special purpose sunglas A\I:- e.g. at sea, over snowfileds, on high mountains, or trasmission de filtre Description Utilisation e filtro Descripcion Utilisation Desaricio e o Boschriving o gebraik
3%-8% 4 el ! the desert . . . i A R R L Cat: i SCr! u: Cat: rijvi ruil
e ses very high sun glare reduction oo Goo‘g U\? preosteec(ion Llchl—lransrgws— Filterkate- - Beschreibung und Verwendung “Protection trés élevée contre les rayonnements Gafas de sol para finalidades muy NS Proteccion muy alta contra la radiacion solar extrema, Transmissao jaelg:tga Descrican Uso Doorlaatbaarh a{ﬁt%?me Beschrivin Gebruk
Not suitable for road use and driving" slonsgra gorie Beschreibung Verwendung Lunettes de soleil trés foncés pour solaires extréhmes comme en mege" Q‘SPSCSS 3%-8% 4 oscuras, reduccién muy alta de la ‘!‘ e"&:;?g&zl@‘ggeb% - S jving
" _ _ " ~ £ - : > enneigés, en haute montagne ou dans le désert radiacion solar == it M "Proteccdo muito elevada contra a radiagio y "Heel hoge bescherming tegen extreme zonnestralen
89%.18% 3 5\\‘% High protection against sunglare Sehr hoher Schuwt‘zegs‘eeg;nn%g::nges‘onnenstrahlung, 3%-8% 4 qu(s)artgeejgﬁgﬁgfégerg::tt\sor]atirrees Bonne protection UV No apto para la conduccion ni el uso en carretera Oculos bem escuros para uso solar: mar. montanha, neve, ou no deserto.. Zo‘nnebnllen met ;eelr dc)bnkel:e zog\s op 7o, sneguw,gbergen, woestijn...
N Good UV protection” o Sehr dunkle Sonnenbrillen fiir . GNP Ne convient pas a la conduite automobile et aux A2 i 3%-8% 4 especifico, reducéo da radiagdo Boa protegdo UV 3%-8% 4 glazen voor speciaal georuik, Goede UV-beschermin Niet
I — 3%-8% 4 Schneefeldern, im Hochgebirge oder in Wiisten auftritt b o189 Ye& Proteccion alta contra la luz intensa del sol. P! 0 G G e I protega . sterke reductie van verblindend . 9 .
General purpose sunglasses spezielle Verwendungen ' usagers de la route 8%-18% 3 S N 06 solar muito alta = Nao indicado para a condugdo de veiculos e para o " eschikt voor het besturen van voertuigen of
18%-43% 2 \\./, Good protection against sunglare Ni E“‘e’ku\" ChUt‘Z e W Gafas de sol para finalidades Z0) Buena proteccion UV P Uso em est&adas f P zonlicht 9 weggebruik" 9
a - " . . . "z . . 7
o AN Good UV protection icht verkehrstauglict 8%-18% 3 ?/.:5 Protection élevée contre I'¢blouissement solaire 18%-43% 5 genericas Proteccion buena contra la luz intensa del sol. L _ . 1, . I .
N7 8%-18% 3 \\\‘/” Hoher Schutz gegen Sonnenstrahlung Lunettes de soleil pour |'usage ) Bonne protection UV uena proteccién UV 8%-18% 3 Se< Elevada proteccao contra a radiagao solar. 8%-18% 3 Se< Hoge bescherming tegen verblindend zonlicht
—e= Limited protecti inst I -18% - 2 nd g L ZON oa protegao U " i PN Goede UV-beschermin
43%-80% 1 1 m eMg)(;Zthe‘BQ/a?ggSq%ﬁg are Sonnenbrillen fiir allgemeine N Guter UV-Schutz o/ 420/ generale S Bonne protection contre |'éblouissement solaire NZ Reduccion limitada de la luz i del sol Oculos para uso genérico protee Zonnebrillen voor algemeen 9
L pi 9 18%-43 2 Se: p ; 94,-80% educcior tada de la luz intensa del sol. - A gebruik - - -
Light tint sunglasses Verwendung \Y) At AN Bonne protection UV" 43%-80% 1 1 Proteccion UV moderad o, 439 Proteccdo normal contra a radiagéo solar. o Goede bescherming tegen verblindend zonlicht
(2) Very limited reduction of sunglare 18%-43% 2 Sel Guter SchuGtz gegoen\; So}:\nenstrahlung Gafas de sol con lentes claras roteccion UV moderada 18%-43% 2 Boa protecio UV 18%-43% 2 oede UV-bescherming
80%-100% 0 Qi ; A uter UV-Schutz % PYNTRN s " . Muy claro . N
b o Limited UV protection n — - - 43%-80% 1 2 Aﬁa\bllsselgentt hrll_wle gs I ebcljo/ul/sse”ment solaire 80%-100% 0 Yy @ Reduccion m;y \t\m\t‘a'dafjﬁs ‘\a leéz(ljntensa del sol. . N Protecgio limitada contra a radiacso solar. N Beperkte bescherming tegen verblindend
. . . . o . Nz Eingeschrankte Dampfung L de solel léqe ; ) rotection UV modérée roteccion UV limitada 43%-80% 1 &  imitagia contra a radia 43%-80% 1 & e
DECLARATION OF CONFORMITY: To obtain a copy of the EU Declaration of Conformity for this device visit www.kask.com. Authorized 43%-80% 1 /&) er Sonnenstrahlung unettes de soleil Iégerement P — — - Oculos para tonalidades claras ¢ 7 bl lichtaeti Matige UV-bescherming
representative for UK: AUTHORISED REP COMPLIANCE LTD, Arc House, Thurnham, Lancaster, LA2 0DT, UK. . . . Mittlerer UV-Schutz” teintees Affaiblissement trés limité de I'éblouissement DECLARACION DE CONFORMIDAD: Para obtener una copia de la Declaracion de Conformidad de la UE para este dispositivo visite P = — - onnebrillen met lichtgetinte
P! 0 s 2 g . Leicht geténte Sonnenbrillen 80%-100% 0 (9) solaire 80%-100% 0 @ Proteccéo contra a radiacao solar bem limitada. glazen Erg b Kte besch .
Sehr ei hrankte Damofung d o P o OV limitée * www.kask.com. -1WU% Protecdo limitada UV o 9 (2) 19 Deperite descherming
weo | o O | it e, w0k | 0 Senielngendzonte
9 DECLARACAO DE CONFORMIDADE: Para obter uma copia da Declaragdo de Conformidade da UE para este dispositivo, visite eperkte UV-bescherming

NO

Les instruksjonene naye for du tar visiret i bruk, da dette kan redusere visirets sikkerhet. | tilfelle en ulykke med personskade eller ded
som folge av feil bruk av visiret, patar produsenten og/eller forhandleren seg intet ansvar. Denne enheten er et visir som er egnet for
bruk sammen med KASK sykkelhjelmer. Visiret m& kun og utelukkende brukes til den aktiviteten det er sertifisert for. Den harmoniserte
referansestandarden som er lagt til grunn for godkjenningen, er 1SO 12312-2022: @ye- og ansiktsbeskyttelse - Briller og lignende utstyr -
Del 3: Solbriller for leping, sykling og lignende fritidsaktiviteter. Visiret er personlig verneutstyr (PPE) i kategori I, i henhold til vedlegg | i
EU-forordning 2016/425.

BRUK: Visiret kan kun brukes sammen med CRONO TT PRO, MISTRAL og varianter av disse. For & oppna tilstrekkelig beskyttelse er
det viktig at visiret er riktig montert pa hjelmen. Visiret mé plasseres pé en slik mate at det minimerer inntrengning av eventuelle ytre
pavirkninger som kan skade gynene. Advarsel: Materialer som kan komme i kontakt med brukerens hud kan forarsake allergiske reaksjoner
hos personer som er disponert for dette. Apparatet som denne bruksanvisningen omhandler, er laget av allergivennlige materialer. Noen
spesielt falsomme brukere kan imidlertid oppleve allergiske reaksjoner. | slike tilfeller anbefales det at du avbryter bruken og om ngdvendig
oppseker lege. Advarsel: Visir som brukes pa korrigerende briller som ikke er beregnet for dette, kan overfere stot som kan skade de
korrigerende brillene, og dermed utgjere en fare for brukeren. Advarsel: Produktet er ikke egnet for kjering om natten eller under dérlige
siktforhold. Advarsel: Produktet er ikke egnet for direkte observasjon av solen eller solformerkelser. Forsiktig: Produktet egner seg ikke til
beskyttelse mot kunstige stralingskilder, f.eks. solarier og sollykter. Forsiktig: Minimumstemperatur for bruk -10 °C.

MONTERING AV VISIRET PA HJELMEN: Plasser visiret tett inntil hjelmen (fig. 1), og pass pé at de magnetiske klipsene som er festet pa
visiret, er i samsvar med sporene foran pé hjelmen (fig. 2). Den magnetiske tiltrekningen sikrer korrekt plassering (fig. 3). Hvis visiret ikke
er i bruk, tar du det ut av visirhuset (fig. 4) ved a dreie det 180°, slik at magnetene kan plasseres pa plass igjen (fig. 5). Den magnetiske
tiltrekningen sikrer korrekt posisjonering (fig. 6).

ANTI-TAKEBEHANDLING: Den indre overflaten av linsen har antidugg-egenskaper for & sikre optimalt syn under ulike bruksforhold. Linsen
kan imidlertid dugge under forhold med ekstrem fuktighet og/eller hoy varmepéavirkning.

VEDLIKEHOLD OG RENGJO@RING: Ta visiret ut av hjelmen og rengjer det kun med lunkent vann og eventuelt mild sape. Skyll og la
det lufttarke i romtemperatur. lkke bruk kjemiske rengjeringsmidler, lgsemidler, bensin eller skurepulver, da dette kan pavirke visirets
strukturelle styrke eller fierne speilet og antiduggbehandlingen. Forsiktig: Ikke tark av eller gni linsen kraftig for & unngé & endre antidugg-
og speilbehandlingen og/eller gdelegge overflaten.

OPPBEVARING: Opp bevares pa et tort, temperert og UV-fritt sted. Nar visiret ikke er i bruk, er det & foretrekke & oppbevare det beskyttet
mot direkte sollys og borte fra varmekilder. Vi anbefaler at visiret oppbevares i originalemballasjen. lkke bruk lim, lesemidler, selvklebende
etiketter og maling som ikke er i samsvar med produsentens spesifikasjoner. Ethvert utilsiktet inngrep eller modifisering kan svekke visirets
beskyttende funksjon.

TRANSPORT: Unnga kontakt med skarpe gjenstander eller gjenstander med kanter som kan skade visiret. Det anbefales & transportere
produktet i originalemballasjen.

LEVETID: Den maksimale levetiden er 10 &r fra produksjonsaret som er angitt pa produktet. Visirets levetid avhenger imidlertid av flere
degenerative faktorer, blant annet temperaturendringer, mengden eksponering for direkte sollys og mer eller mindre intensiv bruk.
Kontroller visiret for skader far hver bruk. Synsdeformasjon, riper og skrammer er tydelige tegn pa at visiret er i dérlig forfatning, og det
anbefales 4 skifte det ut. Forsiktig: Ripe eller skadede linser ma skiftes ut.

Kasser og bytt ut produktet i falgende tilfeller:

 Produkt med en produksjonsdato som er eldre enn 10 &r

 Produkt som har veert utsatt for kraftig stet, fall eller mekanisk deformasjon.

 Produkt som ikke oppfyller inspeksjonskravene.

 Produkt med tvilsom opprinnelse og brukshistorikk.

GARANTI: KASK S.p.A. garanterer sine produkter i 2 & mot eventuelle material- eller produksjonsfeil. Garantien omfatter ikke defekter
som skyldes normal slitasje pa produktet, modifikasjoner, darlig oppbevaring, feilaktig vedlikehold eller annen bruk enn den som enheten
er sertifisert for.

FILTERKATEGORI OG MERKING

INFORMASJONSMERKNAD - VISIR MODELL «CRONO TT PRO» / «<CRONO TT PRO F»

Objektiv Katzﬁ::i = Mérkning Objektiv Kat;ﬁ::i o Merking
Clear 0 CRONO TT PRO |01/2025 [C€ |0 [IKASIK| AN Clear 0 CRONO TT PRO |01/2025 | C€ | 0 [IKASIK| AN
Silver Mirror 2 CRONO TT PRO |01/2025 |C€ | 2 [IKASIK| AN Silver Mirror 2 CRONO TT PRO [01/2025 | C€ | 2 [IKASKK| AN
Clear 0 CRONO TTF [01/2025[C€ [0 [IKASIK| AN Clear 0 CRONO TTF |01/2025 | C€ |0 [IKALIK| AN
Silver Mirror 2 CRONOTT F |01/2025 | C€ | 2 [IKNJIK| AN Silver Mirror 2 CRONO TT F [01/2025 | C€ | 2 [IKASIK| AN
FORKLARING AV MARKNING FORKLARING AV MERKING
CRONO TT PRO / CRONO TT PRO F Modell CRONO TT PRO / CRONO TT PRO F Modell
01/2025 Produktionsmanad och -ar 01/2025 Méned og ér for produksjon
c € Meérkning av dverensstammelse ;gtre; dd: ngn.lzre)c:\:/gé;r\de hélso- och sékerhetskraven i C E Merking av samsvar med de grunnleggende helse- og sikkerhetskravene i forordning
] 2016/425
0-1-2 Filterkategori 0-1-2 Produsent
KA/K Tillverkare KA/K Manufacturer
A Aktiv livsstil A Aktiv livsstil
N Motstandskraft mot imma N Motstand mot duggdannelse

SA VALJER OCH IDENTIFIERAR DU RATT LINS FORVARJE ANVANDNING: Filterkategorin anges pa visirets utsida (se kolumnen
Filterkategori i tabellen) och definierar den rekommenderade anvéndningen.

SLIK VELGER OG IDENTIFISERER DU RIKTIG LINSE FOR HVER BRUK: Filterkategorien er angitt pa den ytre overflaten av visiret (se
kolonnen Filterkategori i tabellen), og definerer anbefalt bruk.

FORKLARING OM OVERENSSTAMMELSE: Fér att fa en kopia av EU-forsakran om Gverensstammelse for denna enhet, besck www.kask.
com.

i Beskrivning och bruk y i
Transmittans Filterkate- g Transmisjon Filterkate- Beskivelse og bruk
gori Beskrivning Bruk gori Beskrivelse Bruk
"Mycket hégt skydd mot extrem solstrélning, t.ex. till "Veldig hay beskyttelse mot ekstrem solstraling som
Myt vk solgasgon o s v Tamrldnmd 1, ppe o hoga il o | o | sdgmateschalepe fe e sodalte o, oyl
o o, Y < > < SV, /- 3 .
3%-8% 4 ciellt brul;,vTélcslifg‘mggreduknon © HogtUviskydd solblending God U-beskyttelse
. Bor e anvéndes i vagtrafik gHer i samband med Ikke egnet for bilkjering eller annen bruk pa vei”
Grning W
Yo% Hay beskyttelse mot solblendin
8%-18% 3 5\\‘/’{ Hogt skydd mot solstralning. 8%-18% 3 7//?\5 v Goyd UV-beskyttelse 9
N . 7y Hégt UV-skydd Solbriller til alminnelig bruk v/
Solglaségon fér allmant bruk V) — 18%-43% P Sel God beskyttelse mot solblending
18%-43% 2 :/.\( Bra sk{%% ;ng\t/ zﬁlysdtrdalmng- oo I\ God UV-beskyttelse
- N/ i
N . o 43%-80% 1 -e= Begrenset beskyttelse mot solblending
-o= Begrénsat skydd mot solstrélning. ooz Moderat UV-beskyttelse
43%-80% 1 U olos /&) Méttf{\gt UV-skydd Lystonete solbriller & Y
jusa solglasdgon — " Veldig begrenset beskyttelse mot solblending
80%-100% 0 & Mycket be%jgfgsssaﬁygsrsmk%zo‘stra|nmg- 80%-100% 0 & Begrenset UV-beskyttelse

OVERENSSTEMMELSESERKLARING: Du kan fa en kopi av EU-samsvarserklzeringen for denne enheten pa www.kask.com.

KONFORMITATSERKLARUNG: Eine Kopie der EU-Konformitstserklarung fiir dieses Gerét finden Sie unter www.kask.com.

TIEDOTUS - VISIIRIMALLI “CRONO TT PRO"” / “CRONO TT PRO F” F I

Lue ohjeet huolellisesti ennen visiirin kéyttoa. Niiden laiminlyonti voi heikentdé visiirin tarjoamaa turvallisuutta. Jos visiirin véaranlaisesta
kéytostd aiheutuu tapaturma, joka johtaa loukkaantumiseen tai jopa kuolemaan, valmistaja ja/tai jélleenmyyjd ei ota mitéan vastuuta. Tama
laite on visiiri, joka sopii kaytettavaksi KASK-pyérailykyparien kanssa. Taté visiiria saa kdyttaa vain ja ainoastaan siihen toimintaan, jota varten
se on sertifioitu. Hyvaksynndssa huomioon otettu yhdenmukaistettu viitestandardi on 1SO 12312-2022: Silmien ja kasvojen suojaus - Suojalasit
ja niiden kaltaiset laitteet - Osa 3: Aurinkolasit juoksuun, pyéréilyyn ja vastaaviin vapaa-ajan aktiviteetteihin. Visiiri on EU:n asetuksen 2016/425
liitteen | mukainen kategorian | henkilénsuojain.

KAYTTO: Visiiria saa kayttas vain CRONO TT PRO, MISTRAL ja niiden muunnelmien kanssa. Riittavén suojan varmistamiseksi on tarkeaa,
ettd se on asennettu kunnolla kyparaan. Visiiri on asetettava siten, ettd silmia vahingoittavien ulkoisten tekijdiden paasy kyparaan on
mahdollisimman véhaista. Varoitus: Materiaalit, jotka voivat joutua kosketuksiin kéyttgjan ihon kanssa, voivat aiheuttaa allergisia reaktioita
alttiilla henkiléilla. Taman kayttoohjeen kattama laite on valmistettu hypoallergeenisisté materiaaleista. Joillakin erityisen herkilla kayttajilla
voi kuitenkin esiintyd allergisia reaktioita. Tassa tapauksessa suositellaan, etté kaytté lopetetaan ja tarvittaessa kaannytaan |aakarin puoleen.
Varoitus: Muihin kuin nimettyihin korjaaviin kehyksiin kiinnitetyt visiirit voivat valittaa iskuja, jotka voivat vaurioittaa korjaavia laseja, ja aiheuttaa
siten vaaran kayttdjalleen. Varoitus: Tuote ei sovellu ajamiseen y6llé tai huonoissa nakyvyysolosuhteissa. Varoitus: Tuote ei sovellu auringon
tai auringonpimennysten suoraan tarkkailuun. Varoitus: Tuote ei sovellu suojaamaan keinotekoisilta séteilylahteilts, esim. solariumeilta ja
aurinkolampuilta. Varoitus: Vahimmaiskayttélampétila -10°C.

VISIIRIN ASENTAMINEN Kyparaan: Aseta visiiri [ahelle kyparaa (kuva 1) ja huolehdi siitd, etté siihen kiinnitetyt magneettikiinnikkeet ovat
kyparén etuosassa olevien aukkojen kohdalla (kuva 2). Magneettinen vetovoima varmistaa oikean asennon (kuva 3). Jos visiiri ei ole kaytéssa,
irrota se visiirikotelosta (kuva 4) kdantamalla sitd 180°, jotta magneetit voidaan asettaa uudelleen paikoilleen (kuva 5). Magneettien vetovoima
varmistaa oikean asennon (kuva 6).

Huurtumisenestokasittely: Linssin sisdpinnalla on huurtumisenesto-ominaisuudet optimaalisen nakyvyyden varmistamiseksi erilaisissa
kayttdolosuhteissa. Linssi saattaa kuitenkin huurtua arimmaisessé kosteudessa ja/tai voimakkaissa lampdshokkiolosuhteissa

HUOLTO JA PUHDISTUS: Irrota visiiri kyparéstd ja puhdista se vain haalealla vedelld ja tarvittaessa miedolla saippualla. Huuhtele ja anna
kuivua huoneenlammassa. Ala kayta kemiallisia puhdistusaineita, liuottimia, bensiinid tai hankaavia jauheita, koska ne voivat vaikuttaa
visiirin rakenteelliseen lujuuteen tai poistaa peili- ja_huurtumisenestokasittelyn. Varoitus: Al pyyhi tai hankaa linssia voimakkaasti, jotta
huurtumisenesto- ja peilikasittelyt eivat muuttuisi ja/tai pinta ei menisi pilalle.

SAILYTYS: Silyta kuivassa, lampimassa ja UV-séteilylta vapaassa paikassa. Kun visiiri ei ole kaytosss, se on sailytettava suojattuna suoralta
auringonvalolta ja kaukana ldmménlahteists. Suosittelemme visiirin siilyttamistd alkuperaispakkauksessa. Ald kayta limoja, liuottimia,
itseliimautuvia tarroja ja maaleja, jos ne eivat ole valmistajan ohjeiden mukaisia. Tahattomat toimenpiteet tai muutokset voivat heikentaa
visiirin suojaavaa toimintaa.

KULJETUS: Vilta kosketusta teréviin esineisiin tai esineisiin, joiden reunat voivat vahingoittaa visiiria. On suositeltavaa kuljettaa tuote
alkuperaispakkauksessa.

KESTAVYYS: Maksimikayttoika on 10 vuotta tuotteeseen merkityn valmistusvuoden jalkeen. Visiirin kayttoika rippuu kuitenkin useista
rappeutumistekijoistd, kuten lampétilan muutoksista, suoralle auringonvalolle altistumisen méédrésté ja enemman tai vdhemman
intensiivisestd kaytostd. Tarkista visiiri vaurioiden varalta ennen jokaista kdyttokertaa. Nakyman muodonmuutokset, naarmut, naarmut ovat
varoittavia merkkeja visiirin heikkenevésté kunnosta, ja sen vaihtaminen on suositeltavaa. Varoitus: Naarmuuntuneet tai vaurioituneet linssit
on vaihdettava.

Havit ja vaihda tuote seuraavissa tapauksissa:

¢ Tuote, jonka valmistuspaivé on yli 10 vuotta vanhempi

* Tuote, joka on altistunut koville iskuille, pudotukselle tai mekaaniselle muodonmuutokselle.

* Tuote, joka ei téyta tarkastusvaatimuksia.

 Tuote, jonka alkupera ja kayttohistoria on kyseenalainen.

TAKUU: KASK S.p.A. takaa tuotteilleen 2 vuoden takuun materiaali- tai valmistusvirheiden varalta. Takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat
tuotteen normaalista kulumisesta, muutoksista, huonosta sailytyksestd, epaasianmukaisesta huollosta tai muista kayttotarkoituksista kuin
niistd, joihin laite on sertifioitu.

SUODATINLUOKKA JA MERKINTA

Suodattimen

Objel luokka Merki
Clear 0 CRONO TT PRO |01/2025 | C€ |0 [IKASIK| AN
Silver Mirror 2 CRONO TT PRO |01/2025 | C€ |2 [IKASIK| AN
Clear 0 CRONOTTF | 01/2025 | C€ | 0 [IKAJKK| AN
Silver Mirror 2 CRONOTT F [01/2025 | C€ |2 [IKN/IK| AN
MERKINTOJEN SELITYS
CRONO TT PRO / CRONO TT PRO F Malli
01/2025 Tuotantokuukausi ja -vuosi
( € Merkint3 asetuksen (EU) 2016/425 olenna'\séen terveys- ja turvallisuusvaatimusten mukaisuu-
lesta.
0-1-2 Suodatinluokka
KA/K Valmistaja
A Aktiivinen eléméntapa
N Huurtumisen kestavyys

MITEN VALITA JA TUNNISTAA OIKEA LINSSI KOKO KAYTTOON: Suodatinkategoria on merkitty visiirin ulkopintaan (katso
suodatinkategoria-sarake taulukossa), joka maérittelee suositellun kéytttarkoituksen.

- Kuvaus ja kéayttd
Valon vélitys Suo‘datilk = .
men luokka Kuvaus Kayttd
s . N “Erittéin korkea suojaus auringonvalolta, esim. meri
Erittéin tummat aurinkolasit erikoi- ; 1gon d d
3%-8% 4 skéyttdon, erittdin korkea haikdisyn \um\,w%\ﬂ&;igﬁ:&fmaa
véhennys Ei sovellu ajoon tai muuhun likennekayttd6n”
N Korkea suoj i lolt:
94189 e jaus auringonvalolta
8%-18% 3 s Hyva UV-suojaus
Aurinkolasit yleiskayttéon v/ " o
o 439 Se lyvé suojaus auringonvalolta
18%-43% 2 I Hyva UV-suojaus
N L . . .
43%-80% 1 = Rajallinen suojaus auringonvalolta Kohtalainen
(o)) -suojaus
Vaaleat aurinkolasit )
Eritt3in rajallinen suojaus auringonvalolta
%
80%-100% 0 (S Rajallinen UV-suojaus

VAATIMUSTENMUKAISUUSILMOITUS: Voit saada kopion taman laitteen EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta osoitteesta
www.kask.com.

DECLARATION DE CONFORMITE : Pour obtenir une copie de la déclaration de conformité de I'UE pour ce dispositif, visitez le site
www.kask.com.

DA

Laes instruktionerne omhyggeligt, fer du bruger visiret. Hvis du ikke ger det, kan det reducere den sikkerhed, som visiret giver. | tilfeelde
af en ulykke med personskade eller ded til folge pa grund af forkert brug af visiret, patager producenten og/eller forhandleren sig intet
ansvar. Denne enhed er et visir, der er egnet til brug med KASK-cykelhjelme. Dette visir ma kun og udelukkende bruges til den aktivitet,
som det er certificeret til. Den harmoniserede referencestandard, der er taget i betragtning til godkendelse, er ISO 12312-2022: @jen- og
ansigtsbeskyttelse - Briller og lignende udstyr - Del 3: Solbriller til lab, cykling og lignende fritidsaktiviteter. Visiiri on EU:n asetuksen 2016/425
liitteen | mukainen kategorian | henkilénsuojain.

BRUG: Visiret ma kun bruges sammen med CRONO TT PRO, MISTRAL og deres varianter. For at opna tilstraekkelig beskyttelse er det
vigtigt, at det er korrekt monteret pa hjelmen. Visiret skal placeres pa en sddan méde, at det minimerer indtreengen af eksterne stoffer, der
kan skade gjnene. Advarsel: Materialer, der kan komme i kontakt med brugerens hud, kan forarsage allergiske reaktioner hos disponerede
personer. Den enhed, der er omfattet af denne vejledning, er fremstillet af allergivenlige materialer. Nogle seerligt falsomme brugere kan
dog opleve allergiske reaktioner. | s& fald anbefales det at afbryde brugen og om ngdvendigt konsultere en leege. Advarsel: Visirer, der baeres
pa ikke-udpegede korrigerende stel, kan overfere sted, der kan beskadige de korrigerende briller og dermed udgere en fare for brugeren.
Advarsel: Produktet er ikke egnet til karsel om natten eller under darlige sigtbarhedsforhold. Advarsel: Produktet er ikke egnet til direkte
observation af solen eller solformarkelser. Forsigtig: Produktet er ikke egnet til beskyttelse mod kunstige stralingskilder, f.eks. solarier og
sollamper. Forsigtig: Mindste brugstemperatur -10°C.

ANBRINGELSE AF VISIRET PA HJELMEN: Placer visiret taet pa hjelmen (fig. 1), og serg for, at de magnetiske clips, der er fastgjort til det,
svarer til dbningerne foran pa hjelmen (fig. 2). Den magnetiske tiltraekning sikrer korrekt placering (fig. 3). Hvis visiret ikke er i brug, skal det
fiernes fra visirhuset (fig. 4) ved at dreje det 180°, sa magneterne kan placeres pa deres pladser (fig. 5). Den magnetiske tiltraekning sikrer
korrekt positionering (fig. 6).

ANTI-TAGEBEHANDLING: Linsens indre overflade har anti-dug-egenskaber for at sikre optimalt udsyn under forskellige brugsforhold
Linsen kan dog dugge til under forhold med ekstrem fugtighed og/eller hej varmepavirkning.

VEDLIGEHOLDELSE OG RENG@RING: Tag visiret af hjelmen, og renger det kun med lunkent vand og om nadvendigt mild saebe. Skyl,
og lad det lufttarre ved stuetemperatur. Brug ikke kemiske rengaringsmidler, oplasningsmidler, benzin eller slibepulver, da de kan pavirke
visirets strukturelle styrke eller fierne spejlet og antidugbehandlingen. Forsigtig: Ter eller gnid ikke glasset kraftigt for at undga at @ndre
antidug- og spejlbehandlingens ydeevne og/eller edeleegge overfladen.

OPBEVARING: Opbevares pé et tert, tempereret og UV-frit sted. Nar visiret ikke er i brug, er det bedst at opbevare det beskyttet mod
direkte sollys og veek fra varmekilder. Vi anbefaler at opbevare visiret i den originale emballage. Anvend ikke lim, oplesningsmidler,
selvklabende etiketter og maling, hvis det ikke er i overensstemmelse med producentens specifikationer. Ethvert utilsigtet indgreb eller
andring kan forringe visirets beskyttende funktion.

TRANSPORT: Undga kontakt med skarpe genstande eller genstande med kanter, der kan beskadige visiret. Det anbefales at transportere
produktet i den originale emballage.

LANGDE: Den maksimale levetid er 10 &r fra det produktionsér, der er angivet pa produktet. Visirets levetid afheenger dog af flere
degenerative faktorer, herunder temperaturaendringer, meengden af eksponering for direkte sollys og mere eller mindre intensiv brug
Kontrollér visiret for skader fer hver brug. Deformation af synet, ridser og skrammer er tydelige tegn pé visirets forringede tilstand, og det
anbefales at udskifte det. Forsigtig: Ridsede eller beskadigede linser skal udskiftes.

Kassér og udskift produktet i falgende tilfaelde:

¢ Produkt med en produktionsdato, der er zldre end 10 &r

¢ Produkt udsat for kraftig pavirkning, fald eller mekanisk deformation.

¢ Produkt, der ikke opfylder inspektionskravene.

* Produkt af tvivisom oprindelse og brugshistorie.

GARANTI: KASK S.p.A. garanterer sine produkter i 2 ar mod enhver fejl i materialer eller fremstilling. Fejl, der kan tilskrives normal slitage
af produktet, eendringer, dérlig opbevaring, forkert vedligeholdelse eller andre anvendelser end dem, som enheden er certificeret til, er
udelukket fra garantien.

FILTERKATEGORI OG MARKNING

INFORMATIONSNOTE - VISIR MODEL »CRONO TT PRO« / »CRONO TT PRO F«

Linse Katfeilc_t;grri el Meerkning
Clear 0 CRONO TT PRO | 01/2025 | C€ |0 [IKASIK| AN
Silver Mirror 2 CRONO TT PRO [01/2025|C€ |2 [IKAJIK| AN
Clear 0 CRONOTT F | 01/2025 | C€ | O [IKASKK| AN
Silver Mirror 2 CRONOTT F | 01/2025 | C€ | 2 [IKN/K| AN
FORKLARING AF MAZRKNING
CRONO TT PRO / CRONO TT PRO F Model
01/2025 Produktionsmaned og -ar
C € Meerkning af overensstemmelse med de vazraeg/;rggse sundheds- og sikkerhedskrav i forordning
0-1-2 Filterkategori
KA/K Producent
A Aktiv livsstil
N Modstandsdygtighed over for dug

SADAN VALGER OG IDENTIFICERER DU DEN KORREKTE LENS TIL HVER BRUG: Filterkategorien er angivet pa den ydre overflade af
visiret (se kolonnen Filterkategori i tabellen), som definerer den anbefalede brug.

i Beskrivelse og bru
Transmittans Filterkate- 99
gorni Beskrivelse Brug
' "Meget hej beskyttelse mod ekstrem solstraling
39%-8% 4 5 ec'\iA—ﬁE:.t m,?rekeestoh‘znlrlee(;ﬂmn ?:' (eksempelvis pa havet, i sneomrader, i hgje bjerge, i
P! gf sols%réhn ) oo arkenen osv.)... God UV-beskyttelse
9 lkke egnet til bilkersel og brug pé vej"
N Hoj beskyttelse mod solstrali
~ o’ j beskyttelse mod solstraling
8%-18% 3 7 God UV-beskyttelse
Solbriller til almindelig brug v/
18%-43% 2 SeZ God beskyttelse mod solstréling
° I God UV-beskyttelse
1/
—o= Begraenset beskyttelse mod solstraling
43%-80% 1 )&
Moderat UV-beskyttelse
Solbriller med lys farvenuance i
Meget begraenset beskyttelse mod solstréling
80%-100% 0 @ Begraenset UV-beskyttelse

INFOMARKUS - VISIIRI MUDEL ,,CRONO TT PRO" / ,CRONO TT PRO F* E I

Palun lugege enne visiiri kasutamist hoolikalt l&bi juhised. Nende eiramine voib véhendada visiiri pakutavat ohutust. Kui visiiri ebadige
kasutamise t5ttu juhtub énnetus, mille tagajarjeks on vigastused véi isegi surm, ei véta tootja ja/véi turustaja mingit vastutust. See seade on
visiir, mis sobib kasutamiseks koos KASKi jalgrattakiivritega. Seda visiiri tohib kasutada ainult ja eranditult selleks tegevuseks, mille jaoks see
on sertifitseeritud. Tutbikinnituse andmisel voetakse arvesse Uhtlustatud standardit 1SO 12312-2022: Silmade ja ndo kaitse - Prillid ja muud
sarnased vahendid - Osa 3: Péikeseprillid jooksmiseks, jalgrattasdiduks ja muudeks sarnasteks vabaajategevusteks. Visiir on | kategooria
isikukaitsevahend vastavalt ELi maéruse 2016/425 | lisale.

KASUTAMINE: visiiri voib kasutada ainult koos CRONO TT PRO, MISTRAL ja nende variantidega. Piisava kaitse tagamiseks on oluline, et see
oleks nuetekohaselt kiivrile paigaldatud. Visiir peab olema paigutatud nii, et vélised ained, mis voivad silmi kahjustada, tungiksid véimalikult
vahe sisse. Ettevaatust: Materjalid, mis véivad kasutaja nahaga kokku puutuda, voivad pohjustada allergilisi reaktsioone eelsoodumusega
inimestel. Kaesolevas kasutusjuhendis kasitletav seade on valmistatud hiipoallergeensetest materjalidest. Siiski véivad ménedel eriti tundlikel
kasutajatel tekkida allergilised reaktsioonid. Sellisel juhul on soovitatav katkestada kasutamine ja vajadusel konsulteerida arstiga. Hoiatus:
Visiirid, mida kantakse mitte ettenahtud korrigeerivate raamide peal, voivad edastada 166gid, mis véivad korrigeerivaid prille kahjustada,
tekitades seega kandjale ohu. Hoiatus: toode ei sobi 66sel voi halva nahtavuse tingimustes sditmiseks. Hoiatus: toode ei sobi péikese véi
péikesevarjutuste otseseks vaatlemiseks. Hoiatus: toode ei sobi kaitseks kunstlike kiirgusallikate, nt solaariumide ja paikeselampide eest.
Ettevaatust: minimaalne kasutustemperatuur -10°C.

VISORI KINNITAMINE KILVESELE: asetage visiir kiivrile |ahedale (joonis 1), jélgides, et sellele kinnitatud magnetklambrid oleksid
vastavuses kiivri esiosas olevate avadega (joonis 2). Magnetiline kiilgetémme tagab 6Gige paigutuse (joonis 3). Kui visiiri ei kasutata,
eemaldage see visiiri korpusest (joonis 4), p6érates seda 180°, et magnetid saaksid uuesti oma kohale asetada (joonis 5). Magnetiline
tombevdime tagab Gige paigutuse (joonis 6).

HAALETUSVASTASUS: Prilliklaasi sisepinnal on uduvastased omadused, et tagada optimaalne nagemine erinevates kasutustingimustes
Siiski voib prilliklaas darmise niiskuse ja/véi suure termilise Soki korral uduseks muutuda.

HOOLDUS JA PUHASTUS: Votke visiir kiivrist vélja ja puhastage seda ainult leige vee ja vajaduse korral kerge seebiga. Loputage ja laske
toatemperatuuril dhu kies kuivada. Arge kasutage keemilisi puhastusvahendeid, lahusteid, bensiini v3i abrasiivseid pulbreid, kuna need
véivad kahjustada visiiri konstruktsiooni tugevust véi eemaldada peegli- ja uduvastast totlust. Ettevaatust: Arge piihkige ega hdoruge klaasi
tugevalt, et véltida udususevastase ja peeglikinnituse toimimist ja/véi pinna rikkumist.

SAILITAMINE: Siilitage kuivas, temperatuuri ja UV-vabas kohas. Kui visiiri ei kasutata, on soovitav seda hoida otsese paikesevalguse eest
kaitstult ja eemal soojusallikatest. Soovitame silitada visiiri originaalpakendis. Kui see ei vasta tootja spetsifikatsioonidele, drge kasutage
liimi, lahusteid, isekleepuvaid sildid ja varve. Igasugune tahtmatu sekkumine vai muutmine vaib kahjustada visiiri kaitsefunktsiooni.
TRANSPORT: Viltige kokkupuudet teravate voi servadega esemetega, mis véivad visiiri kahjustada. Toodet on soovitatav transportida
originaalpakendis.

PIKKUS: Maksimaalne kasutusiga on 10 aastat alates tootele mérgitud tootmisaastast. Visiiri kasutusiga séltub siiski mitmetest
degeneratiivsetest teguritest, sealhulgas temperatuurimuutustest, otsese paikesevalguse méju ulatusest ja rohkem véi vahem intensiivsest
kasutamisest. Kontrollige visiiri kahjustuste suhtes enne iga kasutamist. Nagemise deformeerumine, kriimustused, krimustused on mérgid
visiiri halvenevast seisukorrast ja soovitatav on see vélja vahetada. Ettevaatust: kriimustatud véi kahjustatud klaasid tuleb valja vahetada.
Visko viser éra visata ja dada toode jérgmistel juhtudel.

¢ Toode, mille tootmise kuup&ev on vanem kui 10 aastat

¢ Toode, mis on kannatanud tugeva 165gi, kukkumise vi mehaanilise deformatsiooni all.

* Toode, mis ei vasta kontrollinduetele.

¢ Toode, mille péaritolu ja kasutusajalugu on kahtlane.

GARANTI: KASK S.p.A. annab oma toodetele 2-aastase garantii materjali- véi tootmisvea suhtes. Garantii ei hdlma defekte, mis on
tingitud toote tavapérasest kulumisest, muudatustest, halvast hoiustamisest, ebadigest hooldusest voi muust kui seadme sertifitseeritud
kasutamisest.

FILTRI KATEGOORIA JA MARGISTUS

Objektiiv Filtri kategooria Mérgistus
Clear 0 CRONO TT PRO |01/2025| C€ |0 [IKASIK| AN
Silver Mirror 2 CRONO TT PRO |01/2025|C€ |2 [IKASIK| AN
Cloar o CRONO TTF [01/2025 | C€ |0 [IKASIK| AN
Silver Mirror 2 CRONOTT F |01/2025 | C€ | 2 [IKAN/K| AN
MARGISTUSE SELGITUS
CRONO TT PRO / CRONO TT PRO F Mudel
01/2025 Tootmiskuu ja -aasta
( E Mairuse 2016/425/EU olulistele tervisekaitse- ja ohutusnduetele vastavuse margistus.
0-1-2 Filtri kategooria
KA/ZK Tootja
A Aktiivne elustiil
N Vastupidavus udustumisele

KUIDAS VALIDA JA TUNNISTADA KORRIGEERITUD FILTRI KOIGILE KASUTAMISELE: Filtrikategooria on mérgitud visiiri valispinnale
(vt filtrikategooria veerg tabelis), mis maaratleb soovitatava kasutuse.

. Filtri kate- Kasutamine ja kirjeldus
Labilaskvus !
gooria Kirjeldus Kasutamine
. . N "Vaga tugev kaitse rohke paikesevalguse vastu, nt
Viga tumedad eriotstarbelised 9atug onke p a9y d
3%-8% 4 paikeseprillid - véga tugev paikes- mere\,H\umkel, korgr\yig_edes vGi korbes..
ekiirte végendus . Heakaitse Uv-kiirguse vastu e
Ei sobi autojuhtimiseks ega sdiduteel kasutamiseks.
Tugev kaitse paikesekiirte vastu
8%-18% 3 . Hea kaitse UV-kiirguse vastu
Uldotstarbelised paikeseprillid
18%-43% 2 Hea kaitse paikesekiirte vastu
A Hea kaitse UV-kiirguse vastu
Piiratud kaitse paikesekiirte vastu
43%-80% ! . - Keskmine kaitse UV-kiirguse vastu
Kergelt toonitud paikeseprillid
Véga piiratud kaitse paikesekiirte vastu Piiratud
80%-100% 0 kaitse UV-kiirguse vastu

OVERENSSTEMMELSESERKLARING: For at fa en kopi af EU-overensstemmelseserklzeringen for denne enhed, besgg www.kask.com

Selle seadme ELi vastavusdeklaratsiooni koopia saamiseks kiilastage www.kask.com.

www._kask.com.

INFORMATIVA PIEZIME - VIZIERA MODELIS “CRONO TT PRO” / “CRONO TT PRO F" Lv

Pirms viziera lietosanas uzmanigi izlasiet noradijumus. To neizdari$ana var samazinat viziera sniegto drosibu. Gadijuma, ja nepareizas viziera
lietosanas dé| notiek negadijums, kura rezultata tiek guti ievainojumi vai pat iestajas nave, razotajs un/vai izplatitajs neuznemas nekadu
atbildibu. S ierice ir vizieris, kas piemérots lietosanai kopa ar KASK velosipédistu kiverém. So vizieri drikst izmantot tikai un vienigi tam
aktivitatém, kuram tas ir sertificéts. Saskanotais atsauces standarts, kas nemts véra apstiprinasana, ir ISO 12312-2022: Acu un sejas aizsardziba
- aizsargpbrilles un lidzigas ierices - 3. dala: Saulesbrilles skriesanai, ritenbrauksanai un lidzigam briva laika aktivitatem. Aizsegs ir | kategorijas
individualie aizsardzibas [idzekli (IAL) saskana ar ES Regulas 2016/425 | pielikumu.

IZMANTOSANA: Aizsegs var tikt izmantots tikai ar CRONO TT PRO, MISTRAL un to variantiem. Lai nodroginatu atbilstosu aizsardzibu,
ir svarigi, lai tas butu pareizi piestiprinats kiverei. Vizieris janovieto ta, lai lidz minimumam samazinatu jebkadu aréjo faktoru ieklasanu, kas
varétu bojat acis. Uzmanibu: Materiali, kas var nonakt saskaré ar lietotaja adu, var izraisit alergiskas reakcijas cilvékiem ar noslieci uz to. $aja
rokasgramata aprakstita ierice ir izgatavota no hipoalergiskiem materialiem. Tomér daziem ipasi jutigiem lietotajiem var rasties alergiskas
reakcijas. $3da gadijuma ieteicams partraukt ierices lietosanu un, ja nepieciesams, konsultéties ar arstu. Bridinajums: Vizieri, kas valkati uz
nenoteiktiem korekcijas brillu ramjiem, var parnest triecienus, kas var sabojat korekcijas brilles, tadéjadi radot apdraudéjumu lietotajam.
Bridinajums: izstradajums nav piemérots braukanai nakti vai sliktas redzamibas apstaklos. Bridinajums: izstradajums nav piemérots
tiedai saules vai saules aptumsumu novéroanai. Uzmanibu: izstradajums nav piemérots aizsardzibai pret maksligiem starojuma avotiem,
pieméram, solarijiem un saules lampam. Bridinajums: minimala lietosanas temperatara -10°C.

VIZORA PIELIETOSANA KALMEI: Novietojiet vizieri tuvu kiverei (1. attéls), uzmanot, lai tam piestiprinatas magnétiskas spailes atbilstu
kiveres prieksgja dala eso$ajam spraugam (2. attéls). Magnétiska pievilksana nodrosina pareizu novietojumu (3. attéls). Ja vizieris netiek
lietots, nonemiet to no viziera korpusa (4. attéls), pagriezot to par 180°, lai magnéti varétu mainit to atrasanas vietu (5. attéls). Magnétiska
piesaiste nodrosina pareizu novietojumu (6. attéls).

Lécas iekséja virsma irapstradata pret miglosanos, lai nodrosinatu optimalu redzamibu dazados lietosanas apstaklos. Tomeér lécas var aizsvist
parmériga mitruma un/vai liela termiska trieciena apstak|os.

UZTURESANA UN TIRISANA: Nonemiet vizieri no kiveres un nofiriet to, izmantojot tikai remdenu Gdeni un, ja nepieciesams, maigas
ziepes. Noskalojiet un |aujiet nozat istabas temperatara. Nelietojiet kimiskus tirisanas lidzeklus, skidinatajus, benzinu vai abrazivus pulverus,
jo tie var ietekmét viziera konstrukcijas izturibu vai nonemt spogula un pret miglosanos aizsargajoso apstradi. Bridinajums: Neslaukiet vai
netiriet |&cas energiski, lai nemainitu pret miglodanos un spogulattéla apstradi un/vai nesabojatu virsmu.

UZGLABASANA: Uzglabat sausa, mérena un no UV starojuma pasargata vieta. Kad vizieris netiek lietots, to vélams glabat pasargatu no
tiesiem saules stariem un arpus karstuma avotiem. Més iesakam uzglabat vizieri ta originalaja iepakojuma. Ja tas nav saskana ar razotaja
noradijumiem, nelietot limvielas, skidinatajus, pasliméjosas etiketes un krasas. Jebkada neparedzéta iejauksanas vai parveidosana var
pasliktinat aizsarglidzekla aizsargfunkciju.

TRANSPORTESANA: izvairieties no saskares ar asiem priekdmetiem vai prieksmetiem ar malam, kas var sabojat aizsargu. leteicams
transportét izstradajumu ta originalaja iepakojuma.

ILGUMS: Maksimalais kalposanas laiks ir 10 gadi, skaitot no uz izstradajuma noradita razosanas gada. Tomér viziera kalposanas laiks ir
atkarigs no vairakiem degenerativiem faktoriem, tostarp temperatiras izmainam, tieSo saules staru iedarbibas apjoma un vairak vai mazak
intensivas lietoSanas. Pirms katras lietosanas reizes parbaudiet, vai vizieris nav bojats. Redzes deformacija, skrapéjumi, skrapéjumi ir pazimes,
kas liecina par viziera stavokla pasliktinasanos, un ir ieteicama ta nomaina. Uzmanibu: saskrapéti vai bojati [écas ir janomaina.

Izmetiet un nomainiet izstradajumu 3ados gadijumos:

® |zstradajums, kura razo$anas datums ir vecaks par 10 gadiem

* Izstradajums paklauts spécigam triecienam, nomesanai vai mehaniskai deformacijai

* Izstradajums, kas neatbilst parbaudes prasibam.

® Produkts ar ap$aubamu izcelsmi un lieto$anas vésturi.

GARANTIJA: KASK S.p.A. garanté savus produktus 2 gadus pret jebkadiem materialu vai razosanas defektiem. Garantija neattiecas uz
defektiem, kas saistiti ar normalu produkta nolietosanos, modifikacijam, nepareizu uzglabasanu, nepareizu apkopi vai izmanto$anu, kas nav
ta, kam ierice ir sertificéta.

FILTRA KATEGORIJA UN MARKEJUMS

Objektivs Filtra kategorija
Clear 0 CRONO TT PRO |01/2025 | C€ |0 [IKAZIK| AN
Silver Mirror 2 CRONO TT PRO |01/2025 | C€ | 2 [IKAJIK| AN
Clear 0 CRONO TT F | 01/2025 | C€ |0 [IKASIK| AN
Silver Mirror 2 CRONOTT F |01/2025 | C€ | 2 [IKASK| AN
MARKEJUMA SKAIDROJUMS
CRONO TT PRO / CRONO TT PRO F Modelis
01/2025 RazoSanas ménesis un gads
c E Atbilstibas marké&jums saskana ar R_egulas 2016/425 f‘amatprasﬂaém attieciba uz veselibas
aizsardzibu un drosibu
0-1-2 Filtra kategorija
KA/K Razotajs
A Aktivs dzivesveids
N Izturiba pret miglodanos

KA IZVELIT UN ATZIST IPASO LENSU KATRAM IZMANTOJUMAM: Uz viziera aréjas virsmas i noradita filtra kategorija (skatit tabulas
sleju Filtra kategorija), kas nosaka ieteicamo lietojumu.

Courlaidiba Filtra Apraksts un pielietojums
kategorija Apraksts Pielietojums
. - "|oti augsta aizsardziba pret saules
8% . O e S starojumuplicnale,kolnos nigs, tksnes
’ o AN aba aizsardziba pret
samazinajumu Nav piemérotas vadianai un izmantosanai cela
N Paaugstinata aizsardziba pret saules starojumu
9189 =
8%-18% 3 //?\\< Laba aizsardziba pret UV
Standarta saulesbrilles N/ b b |
o/ 439, Se” Laba aizsardziba pret saules starojumu
18%-43% 2 I Laba aizsardziba pret UV
ALz . o .
—e= Mazinata aizsardziba pret saules starojumu
94809
43%-80% 1 . . /(S Mérena aizsardziba pret UV
Gaisa tona saulesbrilles
Nieciga aizsardziba pret saules starojumu
9 9
80%-100% 0 @ lerobezota aizsardziba pret UV

ATBILDES DEKLARACIJA: Lai iegiitu §is ierices ES atbilstibas deklaracijas kopiju, apmekl&jiet www.kask.com.

VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING: Ga voor een kopie van de EU-Verklaring van Overeenstemming voor dit apparaat naar
www.kask.com.

MODELS

Crono TT PRO, Crono TT PRO SF, Crono TT PRO EVO, Crono
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INFORMACINIS PRANESIMAS - ,CRONO TT PRO” / ,CRONO TT PRO F” MODELIO SKYDELIS L I

Prie$ pradédami naudoti apsauginj skydelj, atidziai perskaitykite instrukcijas. Jei to nepadarysite, gali sumazéti apsauginio skydelio teikiama
sauga. Jvykus nelaimingam atsitikimui, kurio metu dél netinkamo apsauginio skydelio naudojimo baty suzalotas ar net mirty zmogus,
gamintojas ir (arba) platintojas neprisiima jokios atsakomybes. Sis prietaisas - tai skydelis, tinkamas naudoti su KASK dviratininky $almais.
Sis skydelis turi bati naudojamas tik ir tik tai veiklai, kuriai jis buvo sertifikuotas. Darnusis etaloninis standartas,  kurj atsizvelgiama tvirtinant,
yra 1SO 12312-2022: Akiy ir veido apsauga - Akiniai ir panasis jtaisai - 3 dalis: Bégimui, vaziavimui dvira¢iu ir panasiai laisvalaikio veiklai skirti
akiniai nuo saulés. Pagal ES reglamento 2016/425 | prieda skydelis yra | kategorijos asmeniné apsaugos priemoné (AAP),

NAUDOJIMAS: Apsauginj skydelj galima naudoti tik su CRONO TT PRO, MISTRAL ir jy variantais. Kad baty uztikrinta tinkama apsauga,
svarbu, kad jis bity tinkamai pritvirtintas prie $almo. Veidrodis turi bati pritvirtintas taip, kad | akis kuo maziau patekty iSoriniy veiksniy,
galinciy pakenkti akims. Jspéjimas: Medziagos, galin¢ios liestis su naudotojo oda, polinkj turintiems asmenims gali sukelti alergines
reakcijas. Prietaisas, kuriam taikoma $i instrukcija, pagamintas i$ hipoalerginiy medziagy. Taciau kai kuriems ypa¢ jautriems naudotojams
gali pasireiksti alerginiy reakcijy. Tokiu atveju rekomenduojama nutraukti naudojima ir, jei reikia, kreiptis j gydytoja. Jspéjimas: Veidrodziai,
dévimi ant neskirty korekciniy rémeliy, gali perduoti smagius, kurie gali pazeisti korekcinius akinius, taip sukeldami pavojy naudotojui.
Ispéjimas: gaminys netinka vairuoti nakt] arba esant blogam matomumui. |spéjimas: gaminys netinkamas tiesiogiai stebéti saule arba saulés
uztemimus. |spéjimas: gaminys netinka apsaugai nuo dirbtiniy spinduliuotés Saltiniy, pavyzdziui, soliariumy ir saulés lempy. |spéjimas:
maziausia naudojimo temperatira -10 °C.

VIDURINIO SKRAIDIKLIO UZDEJIMAS PRIE SALMO: uzdékite skydelj prie 3almo (1 pav) ir pasiripinkite, kad prie jo pritvirtinti magnetiniai
spaustukai sutapty su $almo priekyje esandiais plysiais (2 pav.). Magnetiné trauka uztikrina teisingg padét; (3 pav.). Jei skydelis nenaudojamas,
isimkite jj i$ skydelio korpuso (4 pav.), pasukdami 180° kampu, kad magnetus buty galima perkelti j jy vietas (5 pav.). Magnetiné trauka
uztikrina teisinga padéties nustatyma (6 pav.).

APDEVEJIMAS NUO UZDEGIMO: vidinis lesio pavirsius turi savybiy, apsauganciy nuo riko, kad biity uztikrintas optimalus matomumas
jvairiomis naudojimo salygomis. Taciau lesis gali rukti esant itin didelei drégmei ir (arba) dideliam Siluminiam smagiui.

PRIEZIURA IR VALYMAS : nuimkite skydelj nuo $almo ir valykite jj naudodami tik drungng vanden] ir, jei reikia, $velny muila. Nuplaukite
ir leiskite isdziati kambario temperataroje. Nenaudokite cheminiy valikliy, tirpikliy, benzino ar abrazyviniy milteliy, nes jie gali pakenkti
priekinio skydelio konstrukcijos tvirtumui arba nuvalyti veidrodél] ir apsauga nuo riko. |spéjimas: Stipriai nevalykite ir netrinkite lesio, kad
nepakeistuméte apsaugos nuo riko ir veidrodziy apdorojimo savybiy ir (arba) nesugadintuméte pavirsiaus.

LAIKYMAS: Laikykite sausoje, vésioje ir nuo UV spinduliy apsaugotoje vietoje. Nenaudojama skydelj geriau laikyti apsaugota nuo tiesioginiy
saulés spinduliy ir atokiau nuo $ilumos Saltiniy. Rekomenduojame laikyti skydelj originalioje pakuotéje. Jei tai neatitinka gamintojo
specifikacijy, nenaudokite klijy, tirpikliy, lipniy etikeciy ir dazy. Bet koks netycinis jsikisimas ar pakeitimas gali pabloginti apsaugine skydelio
funkcija.

TRANSPORTAS: Venkite kontakto su astriais daiktais ar daiktais su briaunomis, kurie gali pazeisti skydelj. Rekomenduojama gaminj gabenti
originalioje pakuotéje.

LAIKOTARPIS: llgiausias eksploatavimo laikas yra 10 mety nuo gaminio pagaminimo mety, nurodyty ant gaminio. Taciau skydelio tarnavimo

VHOOPMALIOHHAS 3AMUCKA - MOAESb KO3BIPbKA «CRONO TT PRO» / «CRONO TT PRO F» R U
Mepen vcnonb3oBaHem 0 np HecobniopeHne atoro TpeGoBaHUs MOXET CHU3UTb YPOBEHb
6esonacHocTi, obecneuMBaemblii KO3bIpbkoM. B criydae HecuacTHoro criyyas, nosriekwero 3a CoGOW TpaBMbl WNW faxe CMepTb B
pe3ynbTaTe HENpaBUMBHOTO UCTIONb30BAHMS KO3bIPbKa, WMnM AUCTPUBLIOTOP HE HECYT HUKaKoii OTBETCTBEHHOCTM. [laHHoe
YCTPOVACTBO NpeAcTaBnsieT coboii KO3bIpeK, NpeAHa3HaueHHbli ANs 1cnonb3oBaHus ¢ BenocunegHbivy wnemamn KASK. 3ToT kosbipek

[OMKEH WCMOMb30BaTLCSA TONMBKO W UCH 0 Ans TOWA [ 0CTU, AN KOTOPOI OH Bbin cep H. apmoHN3mp HbIA
CTaH[apT, NPUHSATLIA BO BHUMaHIUE Npu yTBepx)aeHnn, - ISO 12312-2022: 3awmTa rmas v nuua - O4ku 1 aHanoriyHble YCTpoicTsa - YacTs 3:
CornHuesaluTHsle oukv Ansi Gera, eaasl Ha Benocuneae U nofoGHbIX BUAOB OTAbIXa. Kosbipek CpeacTsoM 0/ 3aLUNTBI

(CW3) kateropuu | B cootBeTcTBUM C Mpunoxetnem | k Pernamenty EC 2016/425.
WUCIONb30BAHME: Koabipek MoXHO ucrnonb3oBatk Tonbko ¢ CRONO TT PRO, MISTRAL v nx BapuanTamu. [ins obecnevernst Hagnexatlei
3aluTbl BaXHO, YTOGbl OH Bbin NpaBWIbHO YCTAHOBMEH Ha LUneme. KOGpreK AomKeH [0y pacnonoxeH Takum 06p830M, YTOBbI CBECTH K
MUHUMYMY nonagaHune NOBbIX BHELLHUX manopoa, KOTOpbIE MOryT NOBpeauThb rnasa. BHumatve: Ma'repmanbl, KOTOpbIE MOTYT KOHTaKTUpPOBaTL
C KOXel Nonb3oBaTens, MOryT Bbi3blBaTb annepriyeckie peakumn y YNIOKEHHBIX ML, YCTpO , 0 KOTOPOM MAET Peyb B JaHHOM
PYKOBOACTBE, M3rOTOBIEHO M3 rMnoannepreHHbIx Matepuanos. OfHaKO y HEKOTOPbIX 0COB0 YyBCTBUTENbHBIX NOMb30BATENE MOTYT BOSHUKHYTE
annepriyeckue peakumu. B aToM cryyae pekoMeHayeTcs MpekpaTiTh UCTONb3oBaHME M, MW HEOBXOAMMOCTM, MPOKOHCYNLTUPOBATLCS C
BpauOM. BHUMaHME: KO3bIpbKM, HazleTble Ha He NpeaHasHayeHHble ANns 3TOro KOppUrUpYyiollve onpaskl, MOTYT nepeaasaTb yaapsl, KOTOpble
MOTYT MOBPENTL KOPPUTMPYIOLLME OYKM, CO3[1aBast TEM CaMbiM ONAacHOCTb Ans Bnajenbua. MpedynpexaeHne: usnenve He noaxoauT Ana
BOXOEHMA B HOYHOE Bpema unu B nnoxon I",, P ve: uspjenve He noaxoaut Ana nNpsamoro HaﬁJ'IIOFlSHVIR
3a COMHUEM Wnn COMNHEeYHbIMW 3aTMEHMAMN. OCTODO)KHD vu3genve He NOAXOAWT ANS 3alWTbl OT UCKYCCTBEHHbBIX UCTOYHUKOB U3Ny4eHus,
COMsiPUEB U CO. namn. B : paTypa ucnons3osanus -10°C.
MPUMEHEHUE BU3OPA HA LLMEME: MomecTuTe B130p PSHOM CO LUNEMOM (pUc. 1), criefst 3a Tem, YTo6bl NPUKPENNEHHbIE K HEMY MarHUTHblE
3aKNMbI CC c Brep i yacTi Lunema (puc. 2). MarHuTHoe NpuTsKeHue obecneumBaeT NpasubHOE MO3MLMOHNPOBaHME
(puc. 3). Ecnn Kosbipek He MCMOMb3YeTCs, CHAMIUTE €ro C Kopyca Kosbipbka (pUc. 4), noBepHyB ero Ha 180°, 4ToGbl MarHUTLI MOXHO Gbino
YCTaHOBMUTbL Ha CBOW MecTa (puc. 5). MarHuTHoe np obec n 0€ NO3NLMOHNPOBaHKe (puc. 6).
SALLUUTA OT 3AMOTEBAHUA: BHyTpeHHss MOBEPXHOCTb NMH3bI MMEET aHTM3anoTeBaloLMe CBOMCTBA Ansi 0BecreyeHns onTuManbHoro
3peHns B pasni4HbIX YCNoBUSAX UCNONb30BaHUSA. OIJHBKO JNINH3BI MOTYT 3anoTeBaTb B YCNOBUAX MOBBILLEHHOW BNAXHOCTU W/MAU CUNBHOTO
TENnoBoro yaapa.
YXO[] U O4YUCTKA: CHUMUTE KO3bIPEK CO LUNEMA W OUUCTUTE €ro, UCMONb3ys TOMbKO TENMyto BOAY U, MPU HEOBXOAMMOCTH, MSATKOe Mbifo.
OnonocHute n LLaI;iTe BbICOXHYTb Ha BO3JyXe npu KOMHaTHOM Temneparype. He MCHOHbSyﬁTe XUMUYeCKue YncTaLme cpeacTsea, pacTsopuTenu,
BGeH3uH 1nu aﬁpaawshble MNOPOLUKK, TaK Kak OHW MOryT MOBMUATb HAa MPOYHOCTb KOHCTPYKUWW KO3bipbKa WNK yAanuTb 3epkanbHylo u
NpOTUBOTYMaHHYt0 06paboTky. BHimarme: He npoTupaiite u He TpUTE NNH3Y CUNbHO, 4TOGHI He HapyLLNTL 3MEKTUBHOCTL aHTU3anoTeBaloLLei
1 3epkanbHoit 06paboTki U/MnK He UCNOPTUTL NOBEPXHOCTb.
XPAHEHVE: XpaHuTb B CyXOM, YMEPEHHOM U 3aLMLIEHHOM OT yNbTPacyoneToBoro uanyyeHns Mecte. Korga kosbipek He WUCrmonbayeTcs,
0 XPaHUTb €r0 B 3alLMLIEHHOM OT MPAMBIX COMHEYHLIX Ny4eil MecTe 1 BanK OT UCTOYHIKOB Tenna. Mbl PeKOMEHIyeM XpaHuTb

laikas priklauso nuo keleto degeneraciniy veiksniy, jskaitant temperataros pokycius, tiesioginiy saulés spinduliy poveikj ir intensyvesnj ar
maziau intensyvy naudojima. Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite, ar skydelis néra pazeistas. Veido deformacija, jbrézimai, jbrézimai yra
ispéjamieji pozymiai, rodantys blogéjancig viziro bukle, todél rekomenduojama jj pakeisti. Démesio: |bréztus arba pazeistus lesius batina
pakeisti.

Temeckd d

ir pakeiskite gaminj toliau ytais atvejais:

* Gaminys, kurio pagaminimo data yra senesné nei 10 mety

* Gaminys patyré stipry smagj, kritima ar mechanine deformacijg.

* Gaminys, kuris neatitinka tikrinimo reikalavimy.

* Abejotinos kilmes ir naudojimo istorijos gaminys.

GARANTIJA: ,KASK S.p.A." 2 metus garantuoja savo gaminius nuo bet kokiy medziagy ar gamybos defekty. Garantija netaikoma
defektams, atsiradusiems dél jprasto gaminio nusidévéjimo, modifikacijy, netinkamo laikymo, netinkamos prieziuros ar naudojimo ne pagal
paskirt], kuriai jrenginys buvo sertifikuotas.

FILTRO KATEGORIJA IR ZYMEJIMAS

KO3blpek B opmrmHaanoﬂ ynakoske. Ecnu He 'TpEﬁOEaHMﬂ , HEe anMeHHVITe Knew, pactBoputeny, camokneaiuecs

3TUKETKM 1 kpacku. Jlioboe HenpeaHavMepeHHOe BMELLATENbCTBO UM MOAUMDMKALMS MOTYT HapYLLUMTb 3aLUUTHbIE (YHKLUN KO3bIpbKa.

TPAHCIOPTUPOBKA: V3Geralite KoHTakTa ¢ OCTpbIMW MpeaMeTamMut Ui NpeaMeTamn C KpasiMu, KOTOpble MOTYT NOBPeauTb KO3bIPEk.

PekomeHayeTcs TpaHCMopTUPOBaTL M3AENUE B OPUTMHANBHON YNaKoBKe.

CPOK CITY>KBbI: Makci i cpok cryxGbl cC 10 neT ¢ roaa M3roTOBNEHMS, ykadaHHOro Ha uaaenun. OpHako Cpok CryxObl

KO3bIpbKa 3aBMCUT OT HECKONbKMX [ereHepaTuBHbIX (hakTopoB, BKIKOYas paTypbl, 7 NPAMBIX COMHEYHbIX Ny4eit

1 Gonee wnM MeHee WHTEHCWBHOE WMCMONMb30BaHMe. I'Iepen KaxabIM MCnonb3oBaHnem I'IpOBepFIVITE KO3bIpeK Ha Hanuyne I'IOEpe)KAeHMI;i

,Ele(bopmauvm 3peHuns, LapanuHbl, I'IOTepTOCTM ABNAOTCA NPU3HAKaMKU yXy[LIEHNA COCTOAHWA KO3bipbKa, W PEKOMEHAOYeTCs ero 3ameHa.
: M uwmr NWH3bI NOANEXaT 3aMeHe.

BuSpowre VY 3aMeHNTe 3fenve B CeayloLMX Crydasx:

* W3nenve ¢ aatoii npoussoacTea Gonee 10 nete Wagenve, nopsepriueecs ci y yaapy, wnn Kol Aechopmanum.

* Wapenne, He cooTseTcTBylollee TpeGOBaHMAM NpoBepKA.  V3fenue COMHUTENbHOTO MPOMCXOXAEHUS M MCTOPUM MCOMb30BAHUS.

FAPAHTUSA: KASK S.p.A. rapaHT1pyeT CBOI0 NPOAYKLMIO B TeYeHHe 2 NeT oT floBbix AeheKTOB MaTepuanos unv Npou3BoACcTea. apanTus He

pacnpocTpaHaeTcs Ha ﬂed]eKTbl, BbI3BaHHbIE HOPManbHbIM U3HOCOM U3AENus, MOIJMQ)VIK&L[VIRMM, Xp: ,

Ob;j Filtro kateg: Zyméjimas .
VN venon; He N0 Ha3HauEeHMI0, NS KOTOPOTO YCTPOVCTBO BbiINo CepTUULIMPOBAHO.
Clear 0 CRONO TT PRO |01/2025 | C€ |0 [IKAJIK| AN KATETOPWA ¥ MAPKMPOBKA ®UMbTPA
Silver Mirror 2 CRONO TTPRO |01/2025 [C€ |2 [IKASIK| AN e K;Liz%? Mapiuposka
Cl CRONO TT F | 01/2025 0 AN
e 0 ! IC€ 10IKA/KI Clear 0 CRONO TTPRO |01/2025 | C€ |0 [IKALIK| AN
Silver M CRONOTT F | 01/2025 2 AN
tver Mirrer 2 10172025 C€ | 2[KA/K Silver Mirror 2 CRONO TT PRO | 01/2025 | C€ | 2 [IKASIK| AN
ZYMEJIMO PAAISKINIMAS Clear 0 CRONOTTF |01/2025 [ C€ |0 [IKAZIK| AN
CRONO TT PRO / CRONO TT PRO F Modelis Silver Mirror 2 CRONOTTF |01/2025 | C€ | 2 [IKAJIK| AN
01/2025 Gamybos ménuo ir metai OBbACHEHVE MAPKUPOBKU
c € Atitikties esminiams sveikatos ir saugos reikalavimams pagal Reglamenta 2016/425 zenklinimas CRONO TT PRO / CRONO TT PRO F Mogens
0-1-2 Filtro kategorija 01/2025 Mecsiy v roa npoussoacTea
KASK Gamintoj 3HaKk COOTBETCTBMS OCHOBHbIM TPEGOBAHISIM MO OXPaHe TPYAa 1 TeXHMKe Ge3onacHoCT!
amintojas ( E MocraHosnexus 2016/425
A Aktyvus gyvenimo budas 0-1-2 Kateropws gnsTpa
N Atsparumas rikui KA/K MpounsBoauTens
KAIP ISSIRINKTI IR PAZYMETI TINKAMA LESIN] KIEKVIENAM NAUDOJIMUI: Ant iorinio skydelio paviréiaus nurodyta filtro kategorija A AKTWBHbI 0Bpa3 XN3HU
(zr. lentelés stulpelj , Filtro kategorija”), kuri apibrézia rekomenduojama naudojima.
N YCTOWYMBOCTb K 3anoTeBaHuio
. Filtro Apra$ymas ir naudojimas
Pralaidumas kategorija Aprasymas Naudojimas KAK BbIEPATb U WAEHTUOULIMPOBATL MPABWIBLHYIO SIMH3Y OMNA KAXAOMO MCMOMb30BAHWA: Ha BHewHeii noepxHocTi
“Laba aukGo | ‘ ot K03bIpbKa yka3aHa KaTeropusi chunbTpa (CM. Komokky «Kateropusi ounbTpa B Tabnuue), Kotopas onpe/ensieT PekoMeHayeMOe UCroMb3oBaHue.
A ol tamsis s s ki o s i s o
3%.8% 4 specialiam naudojimui, labai ¥ prie Juros, sniegy ykumose CseTonponyckanue | Kateropus Onmcakve 1 ncronbsosanne
auksto ‘Yg;nagjﬁ:gtae;uo saules Gerai apsaugo nuo UV spinduliy Netinkami naudoti Punetpa Onucarne Vicnonssosanne
. vairuojant ar kelyje.” . “OueHb cunbHas 3aLyuTa OT Ype3BblYaitHO SPKOro
N/, « . ce minduliate OtieHb TéMHbIE COMHUESAUUTHbIe COMHEUHOTO U3MNY4EHNS, TAaKOrO, kak Ha MOpe,Ha
8%-18% 3 et Auksto lygio apsauga nuo saulés spinduliuotés. OYKM CreynansHoro 33CHEKEHHBIX NIONSIX. B FODax Wt B NyCTbIHE
A N Gerai apsaugo nuo UV spinduliy 3%-8% 4 npeaHasHayeHusi, YpesBblyaiiHoe XopoLLas 3awuTa DTpUV-Mﬁl'I He{mﬁ
Bendros paskirties saulés akiniai v YMEHbLLEHNE CONTHEYHOTO e He noaxo, pm s Ec‘)"“ SHVS 1 7t IA)(’:I'IOHI:S(JEGHMH
18%-43% 2 Sez Gera apsauga nuo saulés spinduliuotés. nanyyeHns AXORAT I H)amu orax’g
o N Gerai apsaugo nuo UV spinduliy = Aoporax
NI/, CunbHasi 3aluTa oT BO3AENCTBMS COIHEYHOrO
o2 Ribota apsauga nuo saulés spinduliuotés. 8%-18% 3 32.:{ ceera
43%-80% 1 P V\dutmﬁ)skalga SaUdo NUG U@ spinduli ConHuesalynTHele o4k obLjero N Xopowas sawwmta o1 UV-uanyyexmsa”
Akiniai su viesiais legiais. psaug P i 18%-43% R npeaHasHaYeHus \\./’ “Xopouwas 3almTa oT BO3AENCTBIS CONTHEYHOro
Labai ribot E duliuoty 0-45" ceera
80%-100% 0 (ﬁ) ebail ?b%?gs:auu%aonrfosm2;:5‘:‘wqu juotés e Xopowas sawwta ot UV-nanyyenus”
N "Cnabas 3aliuTta OT BO3AENCTBNSI CONHEYHOTO
ATITIKTIES DEKLARACIJA: e} ti Sio priet: ES atitikties deklaracijos kopija, apsilankykite ad kask. . 43%-80% 1 & & ceeTa
norédami gauti $io prietaiso ES atitikties deklaracijos kopija, apsilankykite adresu www.kask.com b cgff;if;?’:;ﬁ“;ﬁm Cpeass sauune o UV-anyenms”
uesauy "OueHb cnabas 3awmrta oT BO3AENCTBUSA
80%-100% 0 @ COfIHEYHOro ceeTa
OrpaHuyeHHas 3awmta ot UV-uanyyenus”

OBVESTILO - MODEL VIZIRJA ,CRONO TT PRO" / ,CRONO TT PRO F" S L

Pred uporabo vizirja natan¢no preberite navodila. Ce tega ne storite, se lahko zmanjsa vamost, ki jo nudi vizir. V primeru nesrece, ki se
zaradi neustrezne uporabe vizirja konca s poskodbo ali celo smrtjo, proizvajalec in/ali distributer ne prevzemata nobene odgovornosti. Ta
naprava je vizir, primeren za uporabo s kolesarskimi ¢eladami KASK. Ta vizir se sme uporabljati samo in izkljuéno za dejavnost, za katero
je bil certificiran. Usklajeni referenéni standard, upostevan pri homologaciji, je ISO 12312-2022: Zas¢ita oci in obraza - ocala in podobne
naprave - 3. del: Soncna ocala za tek, kolesarjenje in podobne prosto¢asne dejavnosti. Vizir je osebna zas¢itna oprema kategorije | v skladu
s Prilogo | k Uredbi EU 2016/425.

UPORABA: Vizir se lahko uporablja samo s CRONO TT PRO, MISTRAL in njihovimi razli¢icami. Za ustrezno zascito je pomembno, da je
vizir pravilno names$cen na celado. Vizir mora biti namescen tako, da je vdor zunanjih dejavnikoy, ki bi lahko poskodovali oci, ¢im manjsi.
Opozorilo: Materiali, ki lahko pridejo v stik z uporabnikovo kozo, lahko pri nagnjenih posameznikih povzroijo alergijske reakcije. Naprava,
zajeta v tem priroéniku, je izdelana iz hipoalergenih materialov. Kljub temu lahko pri nekaterih posebej ob¢utljivih uporabnikih pride do
alergijskih reakcij. V tem primeru priporo¢amo, da prenehate z uporabo in se po potrebi posvetujete z zdravnikom. Opozorilo: Vizirji, ki se
nosijo na neoznacenih korekcijskih okvirjih, lahko prenasajo udarce, ki lahko poskodujejo korekcijska ocala, in tako predstavljajo nevarnost
za uporabnika. Opozorilo: lzdelek ni primeren za voznjo ponoci ali v pogojih slabe vidljivosti. Opozorilo: izdelek ni primeren za neposredno
opazovanje sonca ali sonénih mrkov. Pozor: izdelek ni primeren za za$¢ito pred umetnimi viri sevanja, npr. solariji in sonénimi svetilkami.
Opozorilo: Najnizja temperatura uporabe -10 °C

NAMESTITEV VIZIRJA NA €ELADO: Vizir namestite blizu celade (slika 1) in pazite, da se magnetne sponke, ki so pritrjene na vizir,
ujemajo z rezami na sprednji strani celade (slika 2). Magnetna privlacnost zagotavlja pravilno namestitev (slika 3). Ce vizirja ne uporabljate,
ga odstranite iz ohigja vizirja (slika 4), tako da ga obrnete za 180°, da se magneti lahko ponovno namestijo na svoja mesta (slika 5). Magnetna
privlacnost zagotavlja pravilno namestitev (slika 6).

OBDELAVA PROTI ZAMEGLITVI: Notranja povrsina lece ima lastnosti proti zamegljevanju, ki zagotavljajo optimalno vidljivost v razli¢nih
pogojih uporabe. Kljub temu se lahko leca zamegli v razmerah iziemne vlaznosti in/ali velikih toplotnih Sokov.

VZDRZEVANJE IN CISCENJE: Odstranite vizir s ¢elade in ga oistite samo z mlaéno vodo in po potrebi z blagim milom. Izperite in pustite,
da se posusi na zraku pri sobni temperaturi. Ne uporabljajte kemi¢nih ¢istil, topil, bencina ali abrazivnih praskov, saj lahko vplivajo na
strukturno trdnost vizirja ali odstranijo ogledalo in zas¢ito proti megli. Opozorilo: Ne drgnite in ne drgnite moéno objektiva, da ne spremenite
delovanja zascite proti megli in zrcaljenja in/ali ne unicite povrsine.

SKLADISCENJE: Shranjujte v suhem, temperaturo in brez UV-zarkov. Kadar vizirja ne uporabljate, ga raje hranite zasciteno pred neposredno
sonéno svetlobo in stran od virov toplote. Priporo¢amo shranjevanje vizirja v originalni embalazi. Ce ni v skladu s specifikacijami proizvajalca,
ne uporabljajte lepil, topil, samolepilnih nalepk in barv. Vsak nenameren poseg ali sprememba lahko poslabsa zas¢itno funkcijo vizirja.
TRANSPORT: |zogibajte se stiku z ostrimi predmeti ali predmeti z robovi, ki bi lahko poskodovali vizir. Priporoéljivo je, da izdelek prevazate
v originalni embalazi.

TRAJNOST: Najdaljsa zivljenjska doba je 10 let od leta izdelave, navedenega na izdelku. Vendar je Zivljenjska doba vizirja odvisna od ve¢
degenerativnih dejavnikov, vkljuéno s temperaturnimi spremembami, koli¢ino izpostavljenosti neposredni sonéni svetlobi in bolj ali manj
intenzivno uporabo. Pred vsako uporabo preverite, ali je vizir poskodovan. Deformacija vizirja, praske, praske so opozorilni znaki slabsega
stanja vizirja, zato je priporocljiva zamenjava. Opozorilo: opraskane ali poskodovane lee je treba zamenjati.

Izdelek zavrzite in ga zamenjajte v naslednjih primerih:

o |zdelek z datumom proizvodnje, starejsim od 10 let

o Izdelek, ki je bil izpostavljen mocnim udarcem, padcem ali mehanskim deformacijam.

* Izdelek, ki ne izpolnjuje zahtev za pregled.

* Izdelek dvomljivega izvora in zgodovine uporabe.

GARANCIJA: KASK S.p.A. za svoje izdelke jamdi 2 leti za kakréno koli napako v materialu ali proizvodnji. Iz garancije so izklju¢ene napake,
ki jih je mogoce pripisati obicajni obrabi izdelka, spremembam, slabemu skladis¢enju, nepravilnemu vzdrzevanju ali uporabi, ki ni tista, za
katero je bila naprava certificirana.

KATEGORIJA IN OZNAKA FILTRA

Objektiv Kategorija filtra Oznaka
Clear 0 CRONO TT PRO |01/2025 | C€ |0 |IKASIK| AN
Silver Mirror 2 CRONO TT PRO [01/2025|C€ |2 [IKAJIK| AN
Clear 0 CRONOTTF | 01/2025 | C€ | 0 [IKAJKKI AN
Silver Mirror 2 CRONO TT F [01/2025 | C€ | 2 [IKASJIK| AN
RAZLAGA OZNACEVANJA
CRONO TT PRO / CRONO TT PRO F Model
01/2025 Mesec in leto izdelave
c € Oznaka skladnosti z bistvenimi zdravstvenimi in vamostnimi zahtevami Uredbe 2016/425
0-1-2 Kategorija filtra
KA/K Proizvajalec
A Aktivni zivljenjski slog
N Odpornost na zameglitev

KAKO IZBIRATI IN RAZLIKATI PRAVILNO LIKSO ZA VSAKO UPORABO: Na zunanji povrsini vizirja je oznacena kategorija filtra (glejte
stolpec Kategorija filtra v preglednici), ki opredeljuje priporo¢eno uporabo.

Opis in uporaba
Propustnost Katﬁ?m”a N P £
fitra Opis Uporaba
“Zelo visoka zad¢ita pred moénimi sonénimi Zarki,
Zelo temna sonéna ocala za npr. na morju, na snegu, v planinah ali v puscavi...
3%-8% 4 posebne namene, visoka stopnja Dobra UV zaé¢ita
znaj$evanja socne svetlobe O¢ala niso primerna za uporabo pri voznji in uporabo
na cesti. "
3 N . .
o/ 189, ek Visoka za§¢ita pred sonénimi zarki
8%-18% 3 (N Dobra UV zaséita
Sonéna ocala za splosne namene v/ N g .
o 430, Sec Dobra zascita pred sonénimi zarki
18%-43% 2 A Dobra UV za&cita
o2 Omejena zadcita pred sonénimi zarki
%-80
43%-80% 1 ! o ’&, Nekaj UV zaséite
—— Nekoliko obarvana son¢na ocala
1%-100 Zelo omejena zadcita pred soncnimi zarki
80%-100% 0 () Omejena UV zaiita

1ZJAVA O SKLADNOSTI: Ce zelite pridobiti kopijo izjave EU o skladnosti za to napravo, obiscite www.kask.com.

NEKMAPALIYSA O COOTBETCTBUU: MonyuuTs konmto leknapavym o cootsetcTaim EC Ans AaHHOro ycTpoiicTBa MOXHO Ha caiite
www.kask.com.

INFORMACIJSKA NAPOMENA - “CRONO TT PRO” / “CRONO TT PRO F” MODEL VIZIR H R
Prije uporabe vizira pazljivo procitajte upute; nepostivanje uputa moze smanjiti sigumnost koju nudi vizir. U sluaju nesrece s povezanim
ozljedama ili ¢ak smréu zbog nepravilne uporabe vizira, proizvodaé i/ili distributer odbijaju svaku odgovornost. Ovaj uredaj je vizir prikladan
za koristenje s KASK biciklistickim kacigama. Ovaj vizir se mora koristiti samo i iskljucivo za djelatnost za koju je certificiran. Uskladeni
referentni standard uzet u obzir za odobrenje je ISO 12312-2022: Zastita ociju i lica - Naocale i sli¢ni uredaji - Dio 3: Suncane naocale
za tréanje, voznju biciklom i sliéne rekreacijske aktivnosti. Vizir je osobna zastitna oprema (PPE) kategorije |, prema Aneksu | Uredbe EU
2016/425.

UPORABA: Vizir se moze koristiti iskljucivo uz modele kaciga CRONO TT PRO, MISTRAL i njihove varijante. Za adekvatnu zastitu vazno
je da je dobro postavljen na kacigu. Vizir mora biti postavljen tako da minimalizira prostor za ulazak vanjskih agenasa koji bi mogli ostetiti
odi. Upozorenje: materijali koji mogu dodi u dodir s kozom korisnika mogu izazvati alergijske reakcije kod predisponiranih osoba. Uredaj
obuhvacen ovim priru¢nikom izraden je od hipoalergenih materijala. Medutim, neki posebno osjetljivi korisnici mogu dozivjeti alergijske
reakcije. U tom slucaju preporuca se prekinuti koristenje i po potrebi se posavjetovati s lije¢nikom. Oprez: viziri koji se nose na korektivnim
okvirima koji nisu namijenjeni mogu prenijeti udarce koji mogu ostetiti korektivne naocale, stvarajuci tako opasnost za korisnika. Upozorenje:
proizvod nije prikladan za no¢nu voznju ili voznju u uvjetima slabe vidljivosti. Upozorenje: proizvod nije prikladan za izravno promatranje
sunca il pomréine Sunca. Upozorenje: proizvod nije prikladan za zastitu od umjetnih izvora zracenja, npr. solarij i solarne lampe. Upozorenje:
Minimalna radna temperatura -10°C.

PRIMJENA VIZIRA NA KACIGU: Priblizite vizir kacigi (slika 1) pazeci da magnetne kopée pri¢vri¢ene na njega odgovaraju sjedalima koja se
nalaze u prednjem dijelu kacige (slika 2). Magnetsko privlacenje jam¢i njegovo ispravno pozicioniranje (slika 3). Ako ne koristite vizir, skinite ga
s njegovog sjedista (Slika 4) okretanjem za 180° kako bi se magneti mogli ponovno postaviti na svoje mjesto (Slika 5). Magnetsko privlacenje
jam¢i njegovo ispravno pozicioniranje (slika 6).

TRETMAN PROTIV ZAMAGLJIVANJA: Unutarnja povrsina lece ima svojstva protiv zamagljivanja kako bi se zajaméila optimalna vidljivost u
razlicitim uvjetima uporabe. Medutim, le¢a se moze zamagliti u uvjetima ekstremne vlaznosti i/ili visokog toplinskog udara

ODRZAVANJE | CISCENJE: Skinite vizir s kacige i ocistite ga samo toplom vodom i po mogucnosti neutralnim sapunom. Isperite i ostavite
da se osusi na zraku na sobnoj temperaturi. Nemojte koristiti kemijske deterdzente, otapala, benzin ili abrazivne prahove jer bi mogli ugroziti
strukturnu otpornost vizira ili ukloniti zrcala i tretmane protiv magljenja. Upozorenje: nemojte susiti ili snazno trljati lecu kako biste izbjegli
promjenu ucinka tretmana protiv magljenja i zrcaljenja i/ili unistavanje povrsine.

SKLADISTENJE: Cuvati na suhom, umjerenom mijestu zasticeno od UV zraka. Kada se ne koristi, pozeljno je cuvati vizir zasticen od izravne
sunceve svjetlosti i dalje od izvora topline. Preporu¢amo ¢uvanje vizira u originalnom pakiranju. Ako nisu u skladu sa specifikacijama koje je
odredio proizvoda¢, nemojte nanositi ljepila, otapala, samoljepljive naljepnice i boje. Svaka neogekivana intervencija ili modifikacija moze
ugroziti zatitnu funkciju vizira.

TRANSPORT: Izbjegavajte kontakt s ostrim predmetima ili predmetima s rubovima koji mogu ostetiti vizir. Preporuca se transport proizvoda
u originalnom pakiranju.

TRAJANJE: Maksimalno trajanje je 10 godina pocevéi od godine proizvodnje naznacene na proizvodu. Medutim, Zivotni vijek vizira ovisi
o raznim degenerativnim &imbenicima, ukljuéujuéi temperaturne promjene, koli¢inu izlozenosti izravnoj suncevoj svjetlosti i vise ili manje
intenzivno koristenje. Provjerite vizir prije svake uporabe kako biste provjerili ima li ote¢enja. Deformacija vida, ogrebotine, ogrebotine su
elementi koji otknvaju Stame dotraja\ost\ vlzlra 5 ako g2 ima preporucuje zamjenu. Oprez: Ogrebane ili ostecene le¢e moraju se zamijeniti.
Odbacite i i ] u slj

* Proizvod s datumom prowzvodme s(an im od 10 godma

* Proizvod izlozen snaznom udaru, padu ili mehani¢koj deformaciji.

* Proizvod koji ne zadovoljava zahtjeve kontrole.

* Proizvod sumnjivog porijekla i povijesti koristenja.

JAMSTVO: KASK S.p.A. jamdi svoje proizvode 2 godine za sve nedostatke u materijalu ili proizvodnji. Kvarovi koji se mogu pripisati
normalnom trodenju i habanju proizvoda, modifikacijama, losem skladistenju, nepravilnom odrzavanju ili drugim uporabama osim onih za
koje je uredaj certificiran iskljuceni su iz jamstva.

FILTER KATEGORIJA | OZNACAVANJE

JELY Kategorija filtra Oznacavanje
Clear 0 CRONO TT PRO |01/2025| C€ |0 [IKASIK| AN
Silver Mirror 2 CRONO TT PRO [01/2025 | C€ | 2 [IKASK| AN
Clear 0 CRONOTTF |01/2025 | C€ |0 [IKASK| AN
Silver Mirror 2 CRONO TTF [01/2025 | C€ |2 [IKASIK| AN
OBJASNJENJE OZNACAVANJA
CRONO TT PRO / CRONO TT PRO F Model
01/2025 Mjesec i godina proizvodnje
c € Oznaka sukladnosti s bitnim zdravstvenimz'\oswigz{;gsmm zahtjevima predvidenima Uredbom
0-1-2 Kategorija filtra
KA/K Proizvodac
A Aktivan nacin zivota
N Otpornost na maglu

KAKO IZABRATI | PREPOZNATI ISPRAVNU LECU ZA SVAKU UPORABU: Kategorija filtra naznacena je na vanjskoj povrsini vizira
(pogledajte stupac Kategorija filtra u tablici) koja definira njegovu preporu¢enu upotrebu.

i Opis in uporaba
Propustnost Katgltgorlja N B =
litra Opis Uporaba
“Zelo visoka zas¢ita pred mo&nimi sonénimi Zarki,
Zelo temna sonéna ocala za npr. na morju, na snegu, v planinah ali v pui¢avi...
3%-8% 4 posebne namene, visoka stopnja Dobra UV zadtita
znajsevanja socne svetlobe X O¢ala niso primerna za uporabo pri voznji in uporabo
na cesti. "
\\// & & 3
0, 189, Yo& Visoka za§éita pred sonénimi zarki
8%-18% 3 N Dobra UV zai¢ita
Sonéna ocala za splosne namene 7/ N 3 .
o 420 Sec Dobra zas¢ita pred sonénimi zarki
18%-43% 2 I Dobra UV zas¢ita
ot Omejena zas¢ita pred sonénimi zarki
o 80
43%-80% 1 ) o ’&, Nekaj UV zaiCite
Nekoliko obarvana son¢na ocala
9 Zelo omejena zascita pred soncnimi zarki
80%-100% 0 QJ Omejena UV zascita

1ZJAVA O SUKLADNOSTI: Za dobivanje kopije EU Izjave o sukladnosti za ovaj uredaj, posjetite web stranicu www.kask.com.

NOTA INFORMACYJNA - MODEL PRZYEBICY ,CRONO TT PRO” / ,CRONO TT PRO F” P L

Przed uzyciem przytbicy nalezy doktadnie zapozna¢ sie z instrukcjg. Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze zmniejszy¢ bezpieczenstwo
oferowane przez przylbice. W razie wypadku skutkujacego obrazeniami ciata lub nawet $miercig z powodu niewtasciwego uzytkowania
przytbicy, producent i/lub dystrybutor nie ponoszg zadnej odpowiedzialnosci. To urzadzenie jest przytbica przeznaczong do uzytku z kaskami
rowerowymi KASK. Przylbica ta moze by¢ uzywana tylko i wyfacznie do czynnosci, dla ktérych zostata certyfikowana. Zharmonizowana norma
odniesienia wzigta pod uwage przy zatwierdzaniu to ISO 12312-2022: Ochrona oczu i twarzy - Gogle i podobne urzadzenia - Cze$¢ 3: Okulary
przeciwstoneczne do biegania, jazdy na rowerze i podobnych aktywnosci rekreacyjnych. Przytbica jest $rodkiem ochrony indywidualnej kategorii
|, zgodnie z zatgcznikiem | do rozporzadzenia UE 2016/425.

UZYTKOWANIE: Przylbica moze by¢ uzywana wylacznie z CRONO TT PRO, MISTRAL i ich wariantami. Aby zapewni¢ odpowiednig ochrong,
wazne jest, aby byfa ona prawidtowo dopasowana do kasku. Przyfbica musi by¢ umieszczona w taki sposéb, aby zminimalizowa¢ wnikanie
jakichkolwiek czynnikéw zewnetrznych, ktére moglyby uszkodzi¢ oczy. Uwaga: Materialy, ktére moga wejs¢ w kontakt ze skérg uzytkownika,
moga powodowaé reakcje alergiczne u oséb predysponowanych. Urzadzenie objete niniejszg instrukcja jest wykonane z materiatow
hipoalergicznych. Jednak u niektorych szczegdlnie wrazliwych uzytkownikéw moga wystapic reakcje alergiczne. W takim przypadku zaleca sie
zaprzestanie korzystania z urzadzenia i, w razie potrzeby, skonsultowanie sig z lekarzem. Ostrzezenie: Przytbice noszone na nieoznaczonych
oprawkach korekcyjnych moga przenosi¢ uderzenia, ktore moga uszkodzi¢ okulary korekcyjne, stwarzajgc tym samym zagrozenie dla
uzytkownika. Ostrzezenie: produkt nie nadaje sie do jazdy noca lub w warunkach stabej widocznosci. Ostrzezenie: produkt nie nadaje sie do
bezposredniej obserwacji storica lub za¢mienia stonca. Uwaga: Produkt nie nadaje sie do ochrony przed sztucznymi zrédtami promieniowania,
np. solariami i lampami stonecznymi. Uwaga: minimalna temperatura uzytkowania -10°C

NAKEADANIE PRZYEBICY NA KASK: Umiesci¢ przytbice blisko kasku (rys. 1), uwazajac, aby przymocowane do niej klipsy magnetyczne
odpowiadaly szczelinom w przedniej czesci kasku (rys. 2). Przycigganie magnetyczne zapewnia prawidtowe ustawienie (rys. 3). Jesli przytbica nie
jest uzywana, zdejmij ja z obudowy (rys. 4), obracajac jg o 180°, aby magnesy mogly zosta¢ ponownie umieszczone na swoich miejscach (rys. 5).
Przycigganie magnetyczne zapewnia prawidtowe ustawienie (rys. 6).

OBROBKA ANTYFOGOWA: Wewnetrzna powierzchnia soczewki ma wlasciwosci przeciwmgielne, aby zapewni¢ optymalne widzenie w
réznych warunkach uzytkowania. Soczewka moze jednak zaparowac w warunkach ekstremalnej wilgotnosci i/lub wysokiego szoku termicznego.
KONSERWACJA | CZYSZCZENIE: Zdejmij wizjer z kasku i wyczy$¢ go, uzywajac tylko letniej wody i, jesli to konieczne, fagodnego mydta.
Wyptukac i pozostawi¢ do wyschniecia w temperaturze pokojowej. Nie uzywaj chemicznych srodkéw czyszczacych, rozpuszczalnikéw, benzyny
ani proszkéw $ciernych, poniewaz moga one wplynac na wytrzymatos¢ strukturalng przytbicy lub usunaé powtoke lustrzang i przeciwmgielna.
Uwaga: Nie wycieraj ani nie pocieraj energicznie soczewki, aby uniknaé zmiany dziatania powtok przeciwmgielnych i lustrzanych i/lub zniszczenia
powierzchni.

PRZECHOWYWANIE: Przechowywac w suchym, umiarkowanym i wolnym od promieni UV miejscu. Gdy przytbica nie jest uzywana, zaleca
sie przechowywanie jej w miejscu chronionym przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych i z dala od zrodet ciepta. Zalecamy
przechowywanie przytbicy w oryginalnym opakowaniu. Jesli nie jest to zgodne ze specyfikacjami producenta, nie nalezy stosowac klejow,
rozpuszczalnikéw, etykiet samoprzylepnych ani farb. Wszelkie niezamierzone interwencje lub modyfikacje mogg osfabi¢ funkcje ochronng
przytbicy.

TRANSPORT: Unika¢ kontaktu z ostrymi przedmiotami lub przedmiotami o krawedziach mogacych uszkodzi¢ przylbice. Zaleca sie
transportowanie produktu w oryginalnym opakowaniu.

DEUGOSC: Maksymalny okres uzytkowania wynosi 10 lat od roku produkji wskazanego na produkcie. Zywotnos¢ przyloicy zalezy jednak
od kilku czynnikéw degeneracyjnych, w tym zmian temperatury, ilosci ekspozycji na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych oraz
mniej lub bardziej intensywnego uzytkowania. Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ przytbice pod katem uszkodzen. Znieksztatcenia
wizjera, zadrapania, zarysowania sg wyraznymi oznakami pogarszajacego sie stanu wizjera i zaleca sie jego wymiane. Uwaga: Porysowane lub
uszkodzone soczewki nalezy wym\emc

Produkt nalezy wy Ew  Produkt z datg produkq\ starsza niz 10 lat ® Produkt narazony na
silne uderzenia, upadki lub odksztaicema mechaniczne. Produkt, ktéry nie spefnia wymogéw kontroli. ® Produkt o watpliwym pochodzeniu i
historii uzytkowania.

GWARANCJA: KASK S.p.A. udziela gwarancji na swoje produkty na okres 2 lat na wszelkie wady materiatowe lub produkceyjne. Wady wynikajace
znormalnego zuzycia produktu, modyfikacji, niewtasciwego przechowywania, niewtasciwej konserwacji lub zastosowar innych niz te, dla ktérych
urzadzenie zostato certyfikowane, sa wytaczone z gwarancji.

KATEGORIA | OZNACZENIE FILTRA

ktyw Kategoria filtra Oznaczenie
Clear 0 CRONO TT PRO [01/2025 | C€ | 0 [IKASK| AN
Silver Mirror 2 CRONO TT PRO | 01/2025 | C€ | 2 [IKASIK| AN
Clear 0 CRONOTTF |01/2025 | C€ |0 [KAJIKK| AN
Silver Mirror 2 CRONOTTF |01/2025|C€ | 2 [KAJIK| AN
WYJASNIENIE OZNACZEN
CRONO TT PRO / CRONO TT PRO F Model
01/2025 Miesiac i rok produkgji
c E Oznaczenie zgodnosci z zasac}ni(zymi wymaganiami wzal kresie zdrowia i bezpieczenstwa
okreslonymi w rozporzadzeniu 2016/425
0-1-2 Kategoria filtra
KA/K Producent
A Aktywny styl zycia
N Odporno$¢ na zaparowanie

INFORMACNi POZNAMKA - MODEL HLEDIi ,,CRONO TT PRO” / ,CRONO TT PRO F” CS
Pred pouzitim hledi si pozorné prectéte navod k pouziti. Pokud tak neucinite, mize to snizit bezpe¢nost, kterou hledi nabizi. V pfipadé
nehody s nasledkem zranéni nebo dokonce smrti v disledku nespréavného pouziti hledi vyrobce a/nebo distributor neprebiraji zédnou
odpovédnost. Toto zafizent je hledi vhodné pro pouziti s cyklistickymi prilbami KASK. Toto hledi smi byt pouzivano pouze a vyhradné pro
€innost, pro kterou bylo certifikovano. Harmonizovana referenéni norma, ktera byla vzata v Gvahu pfi schvalovani, je ISO 12312-2022: Ochrana
odi a obliceje - Bryle a podobné prostiedky - Cast 3: Sluneéni bryle pro béh, cyklistiku a podobné volnocasové aktivity. Ksilt je osobnim
ochrannym prostfedkem kategorie | podle pfilohy I nafizeni EU 2016/425.

POUZITI: Stinitko Ize pouzivat pouze s CRONO TT PRO, MISTRAL a jejich variantami. Pro dostatecnou ochranu je dalezité, aby byl spravné
pfipevnén k prilbé. Hledi musi byt umisténo tak, aby se minimalizovalo vnikani vnéjsich vliv, které by mohly poskodit oci. Upozornéni:
Materiély, které mohou piijit do styku s pokozkou uzivatele, mohou u nachylnych osob vyvolat alergické reakce. Pfistroj, na ktery se vztahuje
tento navod, je vyroben z hypoalergennich materiald. U nékterych zvlasté citlivych uZivateld se viak mohou vyskytnout alergické reakce.
V takovém pfipadé doporu¢ujeme prerusit pouzivani a piipadné se poradit s lékafem. Upozornéni: Ksiltovky nosené na neoznacenych
korekénich obrouckach mohou prenéaset narazy, které mohou poskodit korekéni bryle, a tim vytvofit nebezpedi pro uzivatele. Upozornéni:
Vyrobek neni vhodny pro jizdu v noci nebo za snizené viditelnosti. Varovani: Vyrobek neni vhodny pro pfimé pozorovani Slunce nebo zatméni
Slunce. Upozornéni: Vyrobek neni vhodny pro ochranu pred umélymi zdroji zafeni, napf. solérii a sluneénimi lampami. Upozornéni: Minimélni
teplota pro pouziti -10 °C. .

NASTAVENI ZORNIKU NA PRILBU: Zomik umistéte tésné k prilbé (obr. 1) a dbejte na to, aby magnetické klipy, které jsou k nému
pfipevnény, odpovidaly otvorim v predni asti pfilby (obr. 2). Magneticka pritazlivost zajisti spravné umisténi (Obr. 3). Pokud se hledi
nepouzivé, vyjméte jej z pouzdra hledi (Obr. 4) oto¢enim o 180°, aby bylo mozné magnety znovu umistit na jejich mista (Obr. 5). Magneticka
pritazlivost zajisti spravné umistén (Obr. 6)

UPRAVA PROTI ZAMLZOVANI: Vnitini povrch cocky mé vlastnosti proti zamlzovani, které zajistuji optimalni vidéni za riznych podminek
pouzivani. Cczclsa se viak mize mlzit v podminkach extrémni vihkosti a/nebo vysokjch tepelnych Sokd.

UDRZBA A CISTENI: Sejméte hledi z prilby a vycistéte je pouze vlaznou vodou a v pfipadé potieby jemnym mydlem. Opléchnéte a nechte
uschnout pfi pokojové teploté. Nepouzivejte chemické Cistici prostiedky, rozpoustédla, benzin ani abrazivni prasky, protoze mohou narusit
pevnost konstrukce hledi nebo odstranit zrcatko a dpravu proti zamlzovani. Upozoméni : Neotirejte ani netfete ¢ocku intenzivné, abyste
nezménili (cinnost Uprav proti zamlzovéni a zrcadleni a/nebo neznicili povrch.

SKLADOVANI: Skladujte na suchém, mimém misté bez UV zafeni. Pokud se zornik nepouziva, je vhodn&jsi jej skladovat chranény pred
pfimym slune¢nim svétlem a mimo dosah zdroji tepla. Doporu¢ujeme skladovat hledi v pavodnim obalu. Pokud to neni v souladu se
specifikacemi vyrobce, nepouzivejte lepidla, rozpoustédla, samolepici Stitky a barvy. Jakykoli netimysiny zasah nebo Uprava mize narusit
ochrannou funkei hledi.

PREPRAVA: Vyvarujte se kontaktu s ostrymi predméty nebo predméty s hranami, které by mohly stinitko poskodit. Doporucuje se
pfepravovat vyrobek v pivodnim obalu.

ZIVOTNOST: Maximalni zivotnost je 10 let od roku vyroby uvedeného na vyrobku. Zivotnost hledi viak zévisi na nékolika degenerativnich
faktorech, véetné teplotnich zmén, miry vystaveni pfimému sluneénimu zéfeni a vice & méné intenzivniho pouzivéni. Pfed kazdym pouzitim
zkontrolujte, zda neni hledi poskozeno. Deformace zraku, skrabance, ryhy jsou vymluvnymi znaky zhor3ujiciho se stavu hledi a doporucuje se
jeho vyména. Upozoméni: Poskrabana nebo poskozena skla je nutné vyménit.

V nasledujicich pfipadech vyrobek vyhodte a vyméiite:

* Vyrobek s datem vyroby starsim nez 10 let

* Vyrobek vystaveny silnému narazu, padu nebo mechanické deformaci.

* Vyrobek, ktery nespliuje pozadavky na kontrolu.

* Vyrobek pochybného plivodu a historie pouzivani.

ZARUKA: Spolecnost KASK S.p.A. poskytuje na své virobky zaruku 2 roky na jakoukoli vadu materiélu nebo vyroby. Zaruka se nevztahuje na
vady zplsobené béznym opotfebenim vyrobku, Gpravami, $patnym skladovanim, nespravnou idrzbou nebo jingm pouzitim, nez pro které
bylo zafizeni certifikovano.

KATEGORIE A OZNACENI FILTRU

INFORMACNA POZNAMKA - MODEL HLADACIKA ,CRONO TT PRO” / ,CRONO TT PRO F* S K
Pred pouzitim hladi si pozorne precitajte navod na pouzitie. Ak tak neurobite, méze sa znizit bezpecnost, ktort hladi poskytuje. V pripade
nehody s nasledkom zranenia alebo dokonca smrti v désledku nespravneho pouzivania hladia vyrobca a/alebo distribitor nenest ziadnu
zodpovednost. Toto zariadenie je hladi vhodné na pouzitie s cyklistickymi prilbami KASK. Tento zornik sa musi pouzivat len a vyluéne na
&innost, na ktort bol certifikovany. Harmonizovana referenéna norma, ktoré sa zohladriuje pri schvalovani, je 1ISO 12312-2022: Ochrana oéi a
tvére - Okuliare a podobné zariadenia - Cast 3: Sine¢né okuliare na beh, cyklistiku a podobné volnocasové aktivity. Kryt je osobny ochranny
prostriedok (OOP) kategérie | podla prilohy | nariadenia EU 2016/425.

POUZITIE: Zornik sa moze pouzivat len s CRONO TT PRO, MISTRAL a ich variantmi. Pre primerand ochranu je délezité, aby bol spravne
nasadeny na prilbu. Zornik musi byt umiestneny tak, aby sa minimalizovalo vnikanie akychkolvek vonkajsich vplyvov, ktoré by mohli poskodit
oci. Upozornenie: Materialy, ktoré mozu prist do kontaktu s pokozkou pouzivatela, mézu u predisponovanych osdb sposobit alergické
reakcie. Zariadenie, na ktoré sa vztahuje tento navod, je vyrobené z hypoalergénnych materialov. U niektorych obzvlast citlivych pouzivatelov
sa viak mozu vyskytnut alergické reakcie. V takom pripade sa odporica prerusit pouzivanie a v pripade potreby sa poradit s lekarom.
Upozornenie: Kukly nasadené na neoznacenych korekénych ramoch mézu prenésat nérazy, ktoré mozu poskodit korekéné okuliare, a tym
vytvorit nebezpecenstvo pre pouzivatela. Upozornenie: Vyrobok nie je vhodny na jazdu v noci alebo za znizenej viditelnosti. Vystraha:
Vyrobok nie je vhodny na priame pozorovanie Slnka alebo zatmeni Snka. Vystraha: vjrobok nie je vhodny na ochranu pred umelymi zdrojmi
Ziarenia, napr. solaria a sneéné lampy. Upozornenie: Minimélna teplota pouzitia -10 °C.

APLIKACIA ZORNIKA NA PRILBU: Zornik umiestnite tesne k prilbe (obr. 1) a dbajte na to, aby magnetické klipy, ktoré st k nemu
pripevnené, koredpondovali s otvormi v prednej casti prilby (obr. 2). Magneticka pritazlivost zabezpedi spravne umiestnenie (obr. 3). Ak sa
hladacik nepouziva, vyberte ho z puzdra hladacika (obr. 4) otocenim o 180°, aby sa magnety mohli znovu umiestnit na svoje miesta (obr. 5).
Magnetické pritazlivost zabezpedi spravne umiestnenie (obr. 6).

UPRAVA PROTI ZAMLZOVANIU: Vnitorny povrch $oSovky ma vlastnosti proti zahmlievaniu, ktoré zabezpeéuju optimélny vyhlad za
roznych podmienok pouzivania. Sosovka sa viak moze zahmlievat v podmienkach extrémnej vihkosti a/alebo vysokého tepelného $oku.
UDRZBA A CISTENIE: Odstraite priezor z prilby a vycistite ho iba vlaznou vodou a v pripade potreby jemnym mydlom. Oplachnite a
nechajte vyschnut pri izbove] teplote. Nepouzivajte chemické Eistiace prostriedky, rozpustadla, benzin ani abrazivne prasky, pretoze mézu
ovplyvnit pevnost konstrukcie hladia alebo odstranit zrkadlo a dpravu proti zahmlievaniu. Upozomenie: Neotierajte ani netrite zornik
intenzivne, aby ste nezmenili (¢innost Uprav proti zahmlievaniu a zrkadleniu a/alebo neznicili povrch.

SKLADOVANIE: Skladujte na suchom, teplom a UV Ziareniu nepodliehajicom mieste. Ak sa zornik nepouziva, je vhodnejsie ho skladovat
chraneny pred priamym slneénym svetlom a mimo zdrojov tepla. Odpori¢ame skladovat hladacik v pévodnom obale. Ak to nie je v stlade
so $pecifikiciami vyrobeu, nepouzivajte lepidld, rozpustadla, samolepiace $titky a farby. Akykolvek nedmyselny zasah alebo Uprava méze
narusit ochrannt funkciu hladia.

PREPRAVA: Zabrante kontaktu s ostrymi predmetmi alebo predmetmi s hranami, ktoré by mohli poskodit hladacik. Vyrobok sa odportca
prepravovat v pévodnom obale.

ZIVOTNOST: Maximalna Zivotnost je 10 rokov od roku vyroby uvedeného na vjrobku. Zivotnost hladia viak zavisi od viacerych
degenerativnych faktorov vrétane zmien teploty, mnozstva vystavenia priamemu sineénému Ziareniu a viac & menej intenzivneho pouzivania
Pred kazdym pouzitim skontrolujte, & nie je hladécik poskodeny. Deformécia zornika, $krabance, ryhy si vystraznymi znakmi zhordujiceho sa
stavu zornika a odportca sa jeho vymena. Upozornenie: Poskriabané alebo poskodené skla sa musia vymenit.

V nasledujiicich pripadoch vyrobok vyhodte a vymeiite:

* Vyrobok s ddtumom vyroby starsim ako 10 rokov

* Viyrobok vystaveny silnému narazu, padu alebo mechanickej deformacii.

* yrobok, ktory nesplia poziadavky na kontrolu.

* Vyrobok pochybného pévodu a histérie pouzivania.

ZARUKA: Spolocnost KASK S.p.A. poskytuje na svoje vyrobky zéruku 2 roky na akukolvek materidlovi alebo vyrobnu vadu. Zéruka sa
nevztahuje na chyby spésobené beznym opotrebovanim vyrobku, dpravami, zlym skladovanim, nespravnou tdrzbou alebo inym pouzitim,
nez na ktoré bolo zariadenie certifikované.

KATEGORIA A OZNACENIE FILTRA

MHOOPMALIMOHHA BENEXKA - BUSLOP MOAIEN ,CRONO TT PRO*/,CRONO TT PRO F* B G
Monsi, npoyetete 0 Te, Npeav Aa T KoaupkaTa. AKO He ro HanpaBuTe, ToBa MOXE fia Hamanu Ge3onacHocTTa,
npefnaraxa OT Koaupkata. B cnyyaii Ha 3nononyka, Bofella 10 HapaHsiBaHe nn J0pU CMBPT, NOpaay Henpasunka ynoTpeba Ha koaupkata,
NPOM3BOANTENSAT M/MAN AMCTPUBYTOPBLT He NOEMAT HUKkaksa OTFOBOPHOCT. TOBa YCTPOIMCTBO NPe/CTaBNsiBa BU3bOP, NOAXOASLL 3a U3NON3BaHE
¢ Benocuneann kackn KASK. Taan BM3bopka TpsiGBa fja Ce M3MON3Ba CaMo U €VHCTBEHO 3a /EHOCTTA, 3a KOATO € CepTUdMLVpaHa.
HNAT pecep pT, B3€T npeasua npu ofo6peHneTo, e ISO 12312-2022: 3awmTa Ha oumTe U MueTo - Ounna n nopo6HM
ycrpoiicTea - Yact 3: CibH4eBM ounna 3a bsraHe, konoesaeHe 1 noao6HM AeliHOCTY 3a cBoBoaHOTO Bpeme. KosupkaTa e NUYHO npeanasHo
cpepcteo (NMNC) ot kateropus | cbrnacHo npunoxerue | kbm Pernament (EC) 2016/425.
WBIMON3BAHE: Koaupkata Moxe Aa ce uanonasa camo ¢ CRONO TT PRO, MISTRAL v TexHuTe BapuaHTi. 3a apexsaTHa 3alumTa e BaxHO
T8 fia Gbae NpaBUnHO MOHTUPaHa KbM kackata. BusbopbT Tpsbsa aa Gbjie pasnonoxeH Mo Takbs HauMH, Ye Aa Ce CBefe [0 MUHUMYM
MPOHWKBAHETO HA BCAKAKBU BBHLUHU q)aKTOpM, KOuTO Buxa Mornn Aa YBPEOAT ovuTe.. BHumanue: MaTepMa.l'lI/lTe, KOWTO MoraT Aa BnA3aT B
KOHTaKT C KOXarta Ha no'rpe6wrenﬁ, morart Aa npeausBukaT anepriyHn peakuun npu npeapasnonoxeHn nuua. yCTpOﬁCTBOTD, obxBaHato ot
HaCTOSALOTO PBKOBOACTBO, € M3paBOTEHO OT XMnoanepreHHn Matepuanu. Bbnpekun ToBa Hsikon 0coGeHo YyBCTBUTENHN NoTpeGuTen morat
Aa nonyyat anepriiHu peakuun. B Toan cnyyaii ce npenopbyea fa npeycraHosuTe ynotpebara u, ako e HeobxoauMo, 4a ce KoHCynTupare ¢
Balums nexap. Mpeynpexaexne: KosupkuTe, HOCEHM BbPXY HEOBO3HaUeHM 3a LienTa KOPEKLMOHHI pamKkii, MoraT Aia Npefiasat y/iaph, Kouto
MoraT fia NoBpefasT KOPEKUMOHHUTE CTBKNA, KaTo MO TO3M HauMH Cb3/aBaT OnacHocT 3a notpebutens. Mpeaynpexaenue: MpoaykTsT He e
noaxoasuy 3a LLIOQ)MpaHe Mpes3 HoLTa UK B YCroBMA Ha noLa BUaUMocCT. I'Ipe/:lynpemeume: MPOAYKTHT HE € NoAX0AALL 3a NPAKO HaﬁJ'IlO/ZlEHVIe
Ha CITbHUETO UK CMbHYEBN 3aTbMHEHUA. BHumanme: ﬂpoqymT He e L 3a 3awmTa ot Yy WU3TOYHULM Ha paguauma, Hanp.
conapuymi 1 citbHYeBm namnu. NMpeaynpexaerme: MuHumanta Temnepatypa Ha uanonasaxe -10°C.
MOCTABAHE HA BU3MOPA KbM KACKATA: MMoctasete Busbopa 61130 Ao kackata (cur. 1), kaTo BHUMABaTe MarHUTHUTE LLAMKM,
NpUKpenexy KoM Hero, a CbOTBETCTBAT Ha MPOPE3VTe B Npe/HaTa YacT Ha kackata (cour. 2). MarHuTHOTO NpUBMIMYaHE OCUrypsiBa NPaBUiHOTO
nosuuuoHnpare (cur. 3). Ao BU3bOPBT He Ce M3MoN3Ba, U3BadeTe ro oT kopryca Ha Bu3bopa (cur. 4), kato ro 3aBbpTuTe Ha 180°, 3a Aa
MoraT MarHuTUTe Aa Ce NMOCTaBSAT OTHOBO Ha MecTaTa UM (cpur. 5). MarHUTHOTO NpuBMMYaHe rapaHTipa NPaBUHOTO NO3ULMOHMpaHe (cpur. 6).
OBPABOTKA MPOTUB 3AMBITIABAHE: B peluHaTa NOBLPXHOCT Ha felijata Ma XapaKkTepucTiki MpoTUB 3aMbriifiBaHe, 3a Aa Ce OCUrypu
onTUManHa BUAUMOCT NMPU PasnnyHK yCnoBums Ha ynmpe6a. anpekm TOBa newyjara Moxe Aa ce 3aMbIny B YCNOBUS HA EKCTPeMHa BNaxHOCT
nvnu cunex TEPMUYEH LLOK.
MOQIbP)KAHE U MOYMUCTBAHE : Csanete B13b0pa OT kackaTta U ro noYucTeTe, kaTo M3nonasate camo Xnajka BoAa 1, ako € Heobxoammo,
MeK canyH. MannakHeTe 1 ocTaBeTe [1a M3CbXHE Ha Bb3flyX Npu CTaiiHa Temnepatypa. He uar 7 nou Ly npenapaty,
pasTBopuTeni, BeH3MH unn aﬁpaSMBHM npaxose, Tbif KaTo Te morat Aa NOBMMAAT Ha CTPYKTYpHaTa 3[paBiHa Ha BM3bOpa Unn Aa npemaxHat
orneganoTto u 06pa6OTKaTE NpOTUB 3ambrisBaHe. BHumatve: He I/I36'prBEI71Te nHe T‘praﬁTS CUNHO newjarta, 3a Aa He NpOMeHuTe ﬂeﬁCTEMeTO
Ha obpaboTkaTa NpoTuB 3amMbIMsBaHe U orneganHara 06paboTka W/vnu a He paspyLUnTe NOBBPXHOCTTA.
CbXPAHEHME: CbxpaHsiBaiiTe Ha Cyxo, yMEPEHO 1 3alLMTEHO OT YNTPaBMONETOBM Tb4N MACTO. Korato He ce uanonasa, 3a npeanounTaHe
€ KoaupkaTa fia ce 1y OT npsika ! CBETNMHA M ianey OT U3TOMHULYM Ha TonnuHa. MpenopbyBame BU3LOPBLT Aa ce
CbXpaHsiBa B OPUMMHaNHaTa ci OnakoBka. AKO He € B CbOTBETCTBME C yka3aHUsTa Ha NPOM3BOAUTENS, He Mpunaraiite nenuna, pasTBopuTent,
camo3anensalLy ce eTuketi u Gou. Besika HenpeHamepeHa Hameca Unv MoV MKaLMs MoXe fia HapyLLK 3aluTHaTa (yHKUMS Ha koaupkaTa.
TPAHCMOPTUPAHE: V136sireaiiTe KOHTaKT C OCTPY NpeaAMETY I NPEAMETH C PLGOBE, KOUTO MoraT Aa NoBPEAsT kodupkata. Mpenopbysa ce
NpOAYKTLT 1 Ce TPaHCNOpTMpa B OpUrMHanHaTa My onakoBka.
CPOK: MakcimanHusT cpok Ha ekcninoatauys e 10 rofuHm oT roanHaTa Ha npou3BOACTBO, NOCOYEHa BbPXY NpoaykTa. Bbnpeku ToBa X1BOTHT
Ha Ko3upKaTa 3aBUCI OT HSKOMKO AereHepaTUBHY (hakTopa, BKIKOUMTENHO TEMMEPATYPHU MPOMEHM, CTENEH Ha M3naraHe Ha npsika cr

TAJEKOZTATO - ,CRONO TT PRO" / ,CRONO TT PRO F" VIZOR MODELL H U
Kérjiik, a véddszemiiveg hasznalata elétt figyelmesen olvassa el az utasitasokat. Ennek elmulasztasa csokkentheti a védészemiiveg altal
nyujtott biztonsagot. A napellenzé nem megfeleld hasznalata miatt bekévetkezd, sérilléssel vagy akar halallal jard baleset esetén a gyarto
és/vagy a forgalmazd semmilyen felelSsséget nem véllal. Ez a késziilék egy KASK kerékpéros sisakokhoz hasznélhaté napellenzé. Ezt a
véddszemiiveget csak és kizérélag arra a tevékenységre szabad hasznalni, amelyhez tanusitvannyal rendelkezik. A jovahagyasnél figyelembe
vett harmonizalt referenciaszabvény az ISO 12312-2022: Szem- és arcvédelem - Szemiivegek és hasonlé eszkézok - 3. rész: Napszemiivegek
futashoz, kerékparozashoz és hasonlé szabadidds tevékenységekhez. A védészemiiveg az EU 2016/425 rendelet |. melléklete szerinti I.
kategoriaju egyéni véddeszkoz.

HASZNALAT: A napellenzé csak a CRONO TT PRO, MISTRAL és azok valtozataihoz hasznélhaté. A megfelelé védelem érdekében fontos,
hogy megfelelen illeszkedjen a sisakhoz. A szemellenzét gy kell elhelyezni, hogy a szemet kérosité kiilsé anyagok behatolésa a leheté
legkisebb legyen. Vigyazat: A felhasznalé bérével érintkezd anyagok allergias reakciokat okozhatnak az arra hajlamos egyéneknél. A jelen
kézikényvben szerepld késziilék hipoallergén anyagokbdl késziilt. Néhany kiilonosen érzékeny felhasznalé azonban allergias reakcidkat
tapasztalhat. Ebben az esetben ajanlott a hasznalat felfiiggesztése, és szilkség esetén orvoshoz fordulas. Figyelmeztetés: A nem kijeldlt
korrekcios kereteken viselt napellenzék olyan Gtéseket kézvetithetnek, amelyek kérosithatjak a korrekciés szemiveget, és igy veszélyt
jelenthetnek viselgjikre. Figyelmeztetés: A termék nem alkalmas éjszakai vezetéshez vagy rossz latasi viszonyok kozott. Figyelmeztetés: A
termék nem alkalmas a nap vagy napfogyatkozas kozvetlen megfigyelésére. Vigyazat: A termék nem alkalmas mesterséges sugarforrasok, pl.
szolariumok és naplampak elleni védelemre. Vigyazat: Minimélis hasznalati hémérséklet -10°C.

A ViZAR VISZARAK HELYEZESE A SISAKRA: Helyezze a sisakhoz kézel a sisakot (1. abra), iigyelve arra, hogy a rajta lévé magneses
kapcsok a sisak elején lévé nyilasoknak megfeleljenek (2. abra). A magneses vonzas biztositja a helyes elhelyezést (3. abra). Ha a napellenzét
nem hasznélja, vegye ki a napellenzéhazbol (4. dbra) 180°-os elforditéssal, hogy a magnesek visszahelyezhetdk legyenek a helytikre (5. abra).
A mégneses vonzas biztostja a helyes pozicionalast (6. &bra).

PARASODASGATLOKEZELES: A lencse belsG felilete parasodasgatlé tulajdonsagokkal rendelkezik, hogy optimalis latast biztositson a
kilénbozé hasznélati korilmények kézétt. A lencse azonban extrém paratartalom és/vagy nagy héhatas esetén bepérasodhat.
KARBANTARTAS ES TISZTITAS: Vegye le a napellenzét a sisakrdl, és tisztitsa meg kizarolag langyos vizzel és sziikség esetén enyhe
szappannal. Oblitse le, és hagyja szobahémérsékleten megszaradni a levegén. Ne hasznaljon kémiai tisztitoszereket, olddszereket, benzint
vagy suroloport, mivel ezek befolyasolhatjék a napellenzé szerkezeti szilérdsagat, illetve eltavolithatjék a tikrdt és a kod elleni kezelést.
Vigyézat: Ne térélje vagy dérzsélje erésen a lencsét, nehogy megvaltoztassa a kodgatlo és tikrozési kezelések teljesitményét és/vagy
tonkretegye a feliletet.

TAROLAS: Szaraz, temperalt és UV-mentes helyen tarolja. Amikor nem hasznélja, a napellenzét lehetéleg a kozvetlen napfénytsl és
héforrastol védve térolja. Javasoljuk, hogy a napellenzét eredeti csomagolésaban térolja. Ha nem a gyarté el8irasainak megfeleléen, ne
alkalmazzon ragasztokat, oldészereket, dntapadds cimkéket és festékeket. Barmilyen nem szandékos beavatkozas vagy modositas ronthatja
a napellenzé védsfunkciojat.

SZALLITAS: Kerillje az érintkezést éles targyakkal vagy olyan élekkel rendelkez targyakkal, amelyek karosithatjak a védészemiiveget. A
terméket ajanlott az eredeti csomagolasban széllitani.

ELETTARTAM: A maximalis élettartam a terméken feltiintetett gyartasi évtdl szamitott 10 év. A napellenzé élettartama azonban szémos
degenerativ tényezétd| fligg, tobbek kozott a hémérséklet-véltozasoktol, a kozvetlen napsugarzasnak valo kitettségté| és a tobbé-kevésbé
intenziv hasznalattol. Minden hasznalat elétt ellenérizze a napellenzét a sériilések szempontjabol. A latotér deformélédésa, karcolasok,
karco\asok a vwzor roml6 éllapotanak arulkodé jelei, és cseréje ajénlott. Vigyézat: A karcos vagy sériilt lencséket ki kell cserélni.

CBET/MHA 1 NOBEYE W NO-Masko MHTEH3WBHa yrioTpeba. MpoBepsiBaiiTe kosvpkaTa 3a NOBPe/V NPeAy BCska yroTpeba. [lechopmausta Ha
BIM3bOPA, npackomw‘re Happac ca npeaynp 3HaLV 3a BrOLLABAHe Ha CLCTOSHVUETO Ha BIU3bOPA V1 CE NPeropbyBa HerosaTa
noamsiHa. Bl wnu T nelwm TpsibBa a GbaaT 3amMeHeHN.

W "] B crmyyam: © [MpoaykT ¢ Aata Ha Npon3BofcTBO, no-ctapa ot 10 roanHi  MpoayKT, NoAnoxXeH
Ha CUNEeH yaap, uanyckaHe Wnn MexaHuuHa gedopmaums. © MpoayKT, KOTO He OTroBapsi Ha W3WUCKBaHMsITA 3a npoBepka. ® MpoayKT cbe
CbMHUTENEH MPOU3XOA U UCTOPMS Ha ynoTpeGa.

FAPAHLIUA: KASK S.p.A. rapaHTupa cBouTe MpOAYKTM B MPOABIDKEHWE HA 2 TOAUHM Cpelly BCsKaken AedekTn B matepuanute wnn
NpPOW3BOACTBOTO. ,Ele(beKTIATE, AbIXaly ce Ha HopMarHo U3HOCBaHe Ha NpoaykTa, MO/ZlIA(hMKaL[MM, NOLLO CbXpaHeHWe, HenpasuiHa NoAApbXKa

JAK WYBRAC | ZIDENTYFIKOWAC ODPOWIEDNIA SOCZEWKE DO KAZDEGO ZASTOSOWANIA : Kategoria filtra jest wskazana na
zewnetrznej powierzchni przytbicy (patrz kolumna Kategoria filtra w tabeli), ktéra okresla zalecane zastosowanie.

Przepuszczal- | Kategoria Opis i zastosowanie
nosc swiatta filtru Opis Zastosowanie
“Bardzo wysoki stopien zabezpieczenia przed
Bardzo ciemne okulary o przez- , ekstremalnym oslepiajacym blaskiem sfonecznym,
) N wystepujacym np. nad morzem, nad polami
39%-8% 4 naczeniu szczegolnym, zbardzo | IS sty cay w wysokich gorach b pustn..
‘»Z ceqo blaskju stoneczne S = ra ochrona przed promieniowaniem UV
Jaceg 9 Nieodpowiednie do prowadzenia polazdow lub do
uzytkowania na drodze ”
>\\Ilﬁ Wysokie zabezpieczenie przed osl-
8%-18% 3 ES epiajgcym blaskiem stonecznym
Okulary przeciwstoneczne o Dobra ochrona przed promieniowaniem UV
przeznaczeniu ogélnym QL Dobre zabezf}ieczen'\e przed osl-
18%-43% 2 ,.\\ epiajacym blaskiem stonecznym
/ Dobra ochrona przed promieniowaniem UV
N Og?ram'czone zabezpieczenie przed
43%-80% 1 /& oslepiajgcym blaskiem stonecznym
Jasny odcien okularéw prze- Umiarkowana ochrona przed promieniowaniem UV
ciwsfonecznych Bardzo ograniczone zabezpieczenie
80%-100% 0 (2) przed oslepiajacym blaskiem stonecznym
Ograniczona ochrona przed promieniowaniem UV

DEKLARACJA ZGODNOSCI: Aby uzyskac kopie deklaracji zgodnosci UE dla tego urzadzenia, odwieds strone www.kask.com.

ENHMEPQTIKO ZHMEIQMA - MONTEAQ NPOZQIMAAZL «CRONO TT PRO» / «CRONO TT PRO F» E L

AlaBaaTe TTPOTEKTIKG TIG 0BNYieg TIPIV XPNOILOTIOINTETE TV TTPoCwWTTidA. H TTapdAeIyn auTr) PTTOPEI VO PEIWOEI TNV AOPAAEIN TTOU TIPOTPEPE!
N TPOCWTIda. € TEPITITWAN ATUXNUATOG HE QTTOTEAEOPA TPAUMATIONO 1 aKOHN Kai Bavaro Adyw akatdMnAng Xprong g Tpoowidag, o
KATOOKEUAOTAG f/kal 0 Slavopéag dev GEpouv Kapia euBUVN. AuTr n guakeun eival éva yeigo KataAnAo yia xprion pe kpavn odnAaaiog KASK.
AUTO TO YEiTO TIPETTEN VOl XPNTIHOTIOIETa OVO KO GTOKAEIOTIKA Yia TN SpagTnpioTnTa yia T oTToia £Xel TaToToinBei. To EVAPHOVIOPEVO TIPOTUTIO
avagopag ou AapBaverar urroyn yia my éykpion eivar To 1ISO 12312-2022: MpooTacia parwv Kai Tpoawiou - M'uaAid Kar TTapdpoleg TUTKEUEG
- Mépog 3: Tuakia nhiou yia Tpé€ipo, TrodnAaaia Kai TTapopoieg dpaatpIdTnTeG avayuxng. To yeioo amoteAei EOTTAIGUO ATOMIKMAG TTPOCTATIag
(MAIM) Tng karnyopiag |, cUpGWvVa pe To TTapapTpa | Tou kavoviopou EE 2016/425.

XPHEH: To yeioo pmopei va xpnaipotron@ei povo pe Ta CRONO TT PRO, MISTRAL kai Tig Tapahhayég Toug. Ma eTTapkr Tpoataaia, ival
ONUavTIKG va ToTroBeTBei OWOTG aTO KPAvog. To YEIOO TTPETEI va TOTIOBETEITaI PE TETOIO TPOTIO, WOTE Va EACXITTOTIOIEIAI N EI0PON) TUXOV
€EWTEPIKWVY TTapayovTwy Trou Ba prropoudav va BAdyouv Ta pdra. Mpogoxr: Ta UAka Tou evoéxeTal va épBouv O eTTaQr He To dépua Tou
XProTn evoéxetal va TrpokaAéoouv aMepyikég avTIBpAaelg ae aropa pe TPodiaBean. H ouakeur) Tou KaAUTITETaI aTTd TO IOV eyXEIPIBIo €ival
Karaokeuaopévn ammo uroahAepyikd UAikd. QaToao, opiapévol Idiaitepa euaiobnTol XprRaTeg EVOEXETAI va TTapOUTIAoouV aAAEPYIKEG avTIBPATEIG.
Ze QuT TNV TIEPITITWOT, TUVIOTATaI Vo SIOKOYETE T XPron Kal, €dv eival amapaimTo, va cupBouleuTeire To yiaTpo aag. Mpoeidomroinan: Ta
YEITQ TTOU QOPIOUVTaI OF PN TIPOBAETTOHEVOUG BIOPBWTIKOUG OKEAETOUG EVBEXETAI VO PETABUWTOUV KPOUTEIG TIOU UTTOPEI VO TIPOKAAETOUV Jnuid
oTa SiopBwTiKG yuahid, SnpioupywvTag £T01 kivduvo yia Tov xpnaTn. Mpoeidotoinon;: To Tpoiov dev eivar katdAAnAo yia odfynan T vuxTa i o
ouvBrikeg Kakng oparomrag. Mpoeidormoinan: To mpoidv dev ival kardAAnAo yia TNV Aueon TrapaTiEnon Tou HAIU 1 Twv NAIGKWY EKAEIWEWY.
Mpoooyn: Mpoidv akaraMnAo yia TrpooTadia amd TexvnTéG TMYEG akTivoBoAiag, TT.X. nhiakd goAdpioup kai nAiakoi Aapmmpeg. Mpogoxn:
EAdyioTn Beppokpaaia xpriong -10°C.

E®APMOIH THZ OOONHZ I TO KPANHMA: TotoBemaTe TNV TpoowTTida kovta aTo kpavog (EIK. 1), GpovTi{ovag WwaTe ol payvnTikoi
OUVBETNPEG TTOU Eival TTPOOAPTNPEVOI OE QUTV Va BPITKOVTaI O€ QVTITTOIXIA PE TIG UTTOBOKEG OTO HTTPOTTIVO péEPOS Tou Kpavoug (Eik. 2). H
payvnTiki €Agn eEaopadiler T owaTr TomoBétnon (Eik. 3). EGv 1o yeioo Bev XpnaIOTOIEITaI, aQaIpETTE To amo To TrepiBAnua Tou yeigou (EIk.
4) mepioTpéQovTag To katd 180°, WaTe of payviiteg va emavarotrobetnBouv aTig BEaeig Toug (Eik. 5). H payvnTiki €A¢n eSaogahiler T owotr
TorroBérnon (Eik. 6).

EMEZEPrAZIA ANTI-OONAZMATOZ: H eowTepiKi €MMQAVEIR TOU GaKou SIaBETel avTIBapBuTIKG XapakmpIoTIKA yia va Slac@ahifetal n BEATIOTN
6paan ot BIaPopeg CUVBNKeS Xpriang. QaT600, 0 Pakdg eviEXETal va BOAWTEI € TUVBHKES aKpaiag uypaaiag f/kal UPnAWY BePPIKWY KPABATHWY.
ZYNTHPHZH KAl KAGAPIZMOE: AgaipéaTe To Yeioo amo To kpAvog Kai kaBapioTe To XPNOIHOTIOIVTAG HOVO XNIapd vepd Kai, €av eival
amapaitTo, MO gaToUVI. ZEMAUVETE KOl GrOTE TO Va OTEYVWOEI OTOV aEpa O€ Beppokpaaia dwpatiou. Mnv XpnoILOTIOIEITE XNHIKG KABAPIOTIKA,
BloAUTEG, Bevivn 1} AelavTikéG OKOVEG, KaBug EVOEXETAI va ETMPEATOUV TN SOUIKK AVTOXT) TOU YEITOU 1} VO aQaipécouv Toug KaBpéPTeg Kai
i avmiBapBwrikég emesepyaaieg. Mpoagox: Mnv akoutrifete i TpieTe éviova Tov Qakd yia va amo@Uyete TNV aAhoiwon TG amoedoong Twv
QVTIBapBWTIKWY Kal KATOTITPIKWY ETTEEEPYATIWV /KA TNV KATAGTPOPH TNG ETTIPAVEITG.

kben dobja ki és cserélje ki a terméket:
10 évnél régebbi gyartasi datumu termék
* Erds Utésnek, leejtésnek vagy mechanikai deformécionak kitett termék.
¢ Olyan termék, amely nem felel meg az ellendrzési kévetelményeknek.
o Kétes eredet(i és hasznalati el6zmény( termék.
GARANCIA: A KASK S.p.A. 2 év garanciat véllal termékeire barmilyen anyag- vagy gyartasi hiba esetén. A garancia nem terjed ki a termék
normal elhasznalédéasara, modositéasokra, rossz tarolasra, nem megfelelé karbantartasra vagy a késziilék tanusitott hasznalatétol eltéré
hasznélatra visszavezetheté hibakra
SZURGKATEGORIA ES JELOLES

NOTA INFORMATIVA - VIZOR MODEL ,,CRONO TT PRO" / ,,CRONO TT PRO F”" RO
Va rugam sa cititi cu atentie instructiunile inainte de a utiliza viziera. Nerespectarea acestei instructiuni poate reduce siguranta oferita
de vizier. In cazul unui accident soldat cu raniri sau chiar deces din cauza utilizarii necorespunzatoare a vizorului, producatorul si/sau
distribuitorul nu acceptd nicio raspundere. Acest dispozitiv este un vizor adecvat pentru utilizarea cu céstile de ciclism KASK. Acest vizor
trebuie s3 fie utilizat numai si exclusiv pentru activitatea pentru care a fost certificat. Standardul armonizat de referinta luat in considerare
pentru omologare este 1SO 12312-2022: Eye and face protection - Goggles and similar devices - Part 3: Sunglasses for running, cycling and
similar leisure activities. Viziera este un echipament de protectie individual3 (EPI) de categoria |, in conformitate cu anexa | la Regulamentul
UE 2016/425.

UTILIZARE: Viziera poate fi utilizatd numai cu CRONO TT PRO, MISTRAL si variantele acestora. Pentru o protectie adecvata, este important
ca aceasta sa fie montata corect pe casca. Viziera trebuie pozitionatd astfel incat sa minimizeze patrunderea oricaror agenti externi care ar
putea afecta ochii. Atentie: Materialele care pot intra fn contact cu pielea utilizatorului pot provoca reactii alergice la persoanele predispuse.
Dispozitivul care face obiectul prezentului manual este fabricat din materiale hipoalergenice. Cu toate acestea, unii utilizatori deosebit
de sensibili pot prezenta reactii alergice. In acest caz, se recomandi intreruperea utilizarii si, dac este necesar, consultarea medicului
dumneavoastra. Avertisment: vizierele purtate pe rame corective nedesemnate pot transmite impacturi care pot deteriora ochelarii corectivi,
creand astfel un pericol pentru purttor. Avertisment: produs neadecvat pentru conducerea pe timp de noapte sau in conditii de vizibilitate
redusa. Atentie: produsul nu este adecvat pentru observarea directd a soarelui sau a eclipselor solare. Atentie: produs neadecvat pentru
protectia impotriva surselor artificiale de radiatii, de exemplu solariile si ldmpile solare. Atentie: temperatura minima de utilizare -10°C.
APLICAREA VIZORULUI PE CASCA: Asezati vizorul aproape de casca (Fig. 1), avand grija ca clemele magnetice atasate acestuia s3
corespund cu fantele din partea frontald a castii (Fig. 2). Atractia magnetica asigura pozitionarea corectd (fig. 3). Daca viziera nu este
utilizatd, scoateti-o din carcasa vizierei (fig. 4) prin rotirea acesteia cu 180°, astfel incat magnetii sa poata fi repozitionati in locurile lor (fig. 5)
Atractia magnetica asigura pozitionarea corecta (Fig. 6).

TRATAMENT ANTIFOG: Suprafata interioard a lentilei are caracteristici anticearcan pentru a asigura o vizibilitate optima in diferite conditii
de utilizare. Cu toate acestea, lentila se poate incetosa in conditii de umiditate extrems si/sau soc termic ridicat.

INTRETINERE §I CURATARE: Scoateti viziera din casca si curatati-o folosind numai apé calduta si, dacé este necesar, sapun usor. Clétiti
si lasati sd se usuce la aer, la temperatura camerei. Nu utilizati detergenti chimici, solventi, benzina sau pulberi abrazive, deoarece acestea
pot afecta rezistenta structurala a vizierei sau pot indeparta oglinda si tratamentele anticeata. Atentie: Nu stergeti sau frecati lentila energic
pentru a evita alterarea performantelor tratamentelor anticeatd si de oglindire si/sau deteriorarea suprafetei.

DEPOZITARE: Depozitati intr-un loc uscat, temperat si fara UV. Atunci cand nu este utilizatd, este de preferat s3 depozitati viziera protejata
de lumina directd a soarelui si departe de sursele de caldurd. Recomandam depozitarea vizorului in ambalajul sau original. Daca nu este in
conformitate cu specificatiile productorului, nu aplicati adezivi, solventi, etichete autoadezive si vopsele. Orice interventie sau modificare
neintentionata poate afecta functia de protectie a vizorului.

TRANSPORT: Evitati contactul cu obiecte ascutite sau cu obiecte cu margini care ar putea deteriora vizorul. Este recomandat sa transportati
produsul in ambalajul original.

DURATA: Durata maxima de viata este de 10 ani de la anul de fabricatie indicat pe produs. Cu toate acestea, durata de viatd a vizorului
depinde de mai multi factori degenerativi, inclusiv schimbarile de temperatura, gradul de expunere la lumina directa a soarelui si utilizarea
mai mult sau mai putin intensiva. Inainte de fiecare utilizare, verificati vizorul pentru a vedea daca este deteriorat. Deformarea vizorului,
zgarieturile, zgarieturile sunt semne evidente ale deteriorarii vizorului si se recomanda inlocuirea acestuia. Atentie: Lentilele zgériate sau
deteriorate trebuie inlocuite.

Aruncati si inlocuiti produsul in urmatoarele cazuri:

 Produs cu o daté de productie mai veche de 10 ani

* Produs supus la impact puternic, cddere sau deformare mecanica.

* Produs care nu indeplineste cerintele de inspectie.

e Produs cu origine si istoric de utilizare dubioase.

GARANTIE: KASK S.p.A. garanteaza produsele sale timp de 2 ani impotriva oricarui defect de material sau de fabricatie. Sunt excluse din
garantie defectele atribuibile uzurii normale a produsului, modificarilor, depozitarii defectuoase, intretinerii necorespunzatoare sau altor
utilizari decét cele pentru care dispozitivul a fost certificat.

Objektiv Kategorie filtru Oznaceni Objektiv Kategbria filtra Oznaéenie " CATEGORIA §1 MARCAJUL FILTRULUI
wnu yrotpe6a, pasnuyHa oT Taau, 3a KOSITO YCTPOIICTBOTO € CEPTU(MLMPEHO, Ca U3KIIOHYEHN OT rapaHLysiTa.
Clear 0 CRONO TT PRO |01/2025|C€ |0 [IKASIK| AN Clear 0 CRONO TT PRO |01/2025 | C€ |0 [IKASIK| AN KATEFOPUA N MAPKVAPOBKA HA ®UITTHPA Objektiv Lentile CatEfsloria de Ml
iltru
i eropusi Ha
Silver Mirror 2 CRONO TT PRO |01/2025 | C€ | 2 [IKASIK| AN Silver Mirror 2 CRONO TT PRO [01/2025 | C€ | 2 [IKASJK| AN OBekTUB ¢Mn$bpa Mapkuposka Clear 0 CRONO TT PRO |01/2025 | C€ | 0 [IKASIK| AN Clear 0 CRONO TT PRO [01/2025|C€ |0 [KASIK| AN
Clear 0 CRONOTTF |01/2025 | C€ | 0 [KAJIKIAN Clear 0 CRONOTT F |01/2025 | C€ |0 [IKAJIKI AN Clear o CRONO TT PRO | 01/2025 | C€ | 0 IIKASIK| AN Silver Mirror 2 CRONO TT PRO [01/2025 | C€ | 2 [IKASIK| AN Silver Mirror 5 CRONOTT PRO [01/2025 | C€ |2 [IKASIK| AN
Silver Mirror 2 CRONOTTF |01/2025 | C€ | 2 [KA/IK| AN Silver Mirror 2 CRONOTT F |01/2025 | C€ | 2 [IKA/IKI AN Silver Mirror 2 CRONO TT PRO | 01/2025 | C€ | 2 [IKN/IK| AN Clear 0 CRONO TTF [01/2025 | C€ |0 [IKASIK| AN Clear 0 CRONO TTF [01/2025 | C€ |0 [IKASIK| AN
VYSVETLENi ZNACENi VYSVETLENIE OZNACOVANIA Clear 0 CRONOTTF |01/2025 | C€ | 0 [IKASIK| AN Silver Mirror 2 CRONOTTF |01/2025|C€ | 2 [IKAJIK| AN Silver Mirror 2 CRONOTTF |01/2025|C€ | 2 [IKAJIK| AN
CRONO TT PRO / CRONO TT PRO F Model CRONO TT PRO / CRONO TT PRO F Model Silver Mirror 2 CRONOTTF |01/2025|C€ |2 [IKA/KIAN A JELOLES MAGYARAZATA EXPLICATIA MARCARII
01/2025 Mésic a rok vyroby 01/2025 Mesiac a rok vjroby OBFICHEHVE HA MAPKVPOBKATA CRONO TT PRO / CRONO TT PRO F Modell CRONO TT PRO / CRONO TT PRO F Model
Oznacent shodk skladnimi pozadavk h dravi a bezpecnost podle nafizeni Oznaenie zhod) &kladnymi zdravotnymi a bezpecnostnymi poziadavk: iadeni . .
c E znaceni shody se zakladnimi poZa avzyoquljgsranuz ravi a bezpecnost podle nafizent C E znacenie zhody so zékladnymi zdravot ;(Y)T()I/izsezpecnos nymi poziadavkami nariadenia CRONO TT PRO / CRONO TT PRO F Mogen 01/2025 A gyértés honapja és éve 01/2025 Luna i anul de productie
0-1-2 Kategorie filtru 0-1-2 Kategéria filtra 01/2025 MeceL, 1 roauHa Ha NPOU3BOACTBO c € A 2016/425 rendelet alapvetS egészségvédelmi és biztonsagi kévetelményeinek valo c € Marcaj de conformitate cu cerintele esentiale de sanatate si siguranta din Regulamentul
9 9 m 5 megfeleldség jelslése 2016/425
. . lapK1POBKa 3a CLOTBETCTBME ChC ChLUECTBEHUTE UUCKBaHUS 3a GE30MACHOCT 1 OnassaHe
KA/K Vgrobce KA/K Vyrobea C E Ha 3paBeTo ChrnacHo Pernament 2016/425 0-1-2 Szlir6kategoria 0-1-2 Categoria filtrului
A Active lifestyle A Aktivny Zivotny $tjl 0-1-2 Kateropus Ha chuntbpa KA/K Gyarté KA/K Productor
N Odolnost proti zamlzovani N Odolnost voci zahmlievaniu P . . e
KA/K Mpowuasoguten A Aktiv életmod A Stil de viata activ
JAK VYBRAT A IDENTIFIKOVAT SPRAVNY FILTR PRO KAZDE POUZITi: Na vné&jsim povrchu hledi je uvedena kategorie filtru (viz AKO VYBRAi' A IDENTIFIKOVAT SPRAVNY FILTER PRE KAZDE POUZITIE: Na vonkajsom povrchu clony je uvedend kategoria filtra A AKTUBEH HAUNH Ha KUBOT N Parasodassal szembeni ellenallas N Rezistents la ceats
sloupec Kategorie filtru v tabulce), ktera definuje doporuéené pouziti. (pozri stlpec Kategéria filtra v tabulke), ktora definuje odporicané poutzitie.
- — - — N YCTOM4MBOCT Ha 3amMbriisiBaHe HOGYAN VALASSZON ES JELOLJE MEG AZ EGYENI HASZNALATRA MEGFELELS SZURGKATEGORIAT: A szlir6kategoria a CUM SE ALEGE $I SE IDENTIFICA LENTILA CORECTA PENTRU FIECARE UTILIZARE: Categoria de filtru este indicat3 pe suprafata
Pr. nost Kategoéria Popis a pouZiti Pri tnost | Kategdria Popis a pouZitie napellenzé kiilsé feliiletén van feltiintetve (I4sd a tablazat Szirékategoria oszlopat), amely meghatérozza az ajénlott hasznalatot. exterioara a vizorului (a se vedea coloana Categoria de filtru din tabel) care defineste utilizarea recomandata.
Opustnos’ iltra Popis Pousiti lepustnos iltra Popis Pousitic KAK 1A UBBEPETE U WIEHTUGULIMPATE MPABWIHATA NEHTA 3A BCAKA VITOTPEBA: Ha BbHLWHaTa NOBBPXHOCT Ha BU3LOPa €
0603HaueHa kateropusita Ha hnTbpa (BX. koroHaTa ,Kateropusi Ha ciunTbpa“ B Tabnuuara), KosTo onpeaens npenopbunTenHara ynorpeba. Gré Leiras és felhasznélasi teriilet i Descriere si folosire
Velmi tmavé barevné ténovani k “Velmi vysoké ochrana proti sluneénim paprskam: Velmi tmavé farebné ténovanie D “Velmi vysoka ochrana pred slnecnym P @ pa P @ i uara), pen penop ynotp Fényateresztés ka%é;réoria Lo m . (ﬁ:ﬁ;ﬁigiee Catﬁg‘?ne Doseri 2 Folosi
3%-8% 4 $pecialnim Gceltm, vysoka redukce mote, hory suh... 3%-8% 4 k $pecidlnym ucelom, vysoka AM\ Harenim; more, hory sneh... Mponyckrmsoct | KaTeropns Onvcarive u ynotpe6a Surss - aszndlot — gscriere - closire .
slunecniho zareni Nevhodné pro fizeni & poutziti v silniénim provozu” redukeia sinecného ziarenia - Nevhodné k riadeniu a k pouZitiu v cestnej premavke” Ha puntspa Onucanve Ynotpe6a Kiilénleges felhasznalasra alkal- N teMnS%?;asrztlg:wu hvgcbi:‘nergeagnszs:k%?wrzgiaet”aznb(aprli O‘che\ari de soare pentru qu spe- Grg(db%:;: rggcea: ?ﬂeE:;t‘e‘cmngr:‘mggt{e'::rl:?m”
o 109 N Vysoka ochrana proti sluneénim paprskiim o 1o W Vysoké ochrana pred slnenym Ziarenim “MHOr0 BUCOKa 3alLUTa OT CITEHYEBO 3acnensiBaxe, 3%-8% 4 ”"?S'e'r“argéo';:‘s’ﬁtgavpéséeelz‘#“’sg' MY T U velelem 3%-8% 4 C‘fade’;“é?c";td dee‘”crg‘gc':ec‘l""?a;ns: inzapezite, pe munti inalfi, sau in desert....
8%-18% 3 Sureint bri N ES Dobrd UV ochiana 8%-18% 3 St ol S ES Dobrs UV achrana MHOFO TBMHM 04MNa CbC Harp. B MOPETO, B CHEXHI NIONETA, BUCOKM NNAHIMHI 9 nagsuga'rzés e 2% Nem alkalmas gepjarm‘uvezeteshez és kozdti 9 e e T | Protectie UV buna
unecni bryle na vieobecné necné okuliare na veobecné ~ crneuvanko npeHasHadeHme, WM NYCTUHM .. hasznélatra Produsul nu este recomandat pentru condus "
o 130 pouziti \\./z Dobré ochrana proti sluneénim paprskim o 139 pouzitie \\.// Dobré ochrana pred slne¢nym ziarenim 3%-8% 4 CUIHO HAManNABAT CITbHYEBOTO [IOEPA UV 3ALTA \|/, . . I Grad ridicat d tectie . triva |
18%-43% 2 A~ Dobra UV ochrana 18%-43% 2 A~ Dobra UV ochrana 3acrnensiBaHe He ca noaxopswm 3a LLIO(DMQ?HG W ynotpe6a no 8%-18% 3 */ < Nagyfokua vequL\Je\;n ggalpsugarzas ellen 8%18% 3 B\./< rad ridicat de por;)bigézmpo riva luminii
N o - o duken dumaenihe satent 2 Y S meTAWaTa Napszemiveg dltlanos (') o Tyeceem Ochelari de soare pentru uz " Protectie UV buni
~ -8= mezena redukce sluneéniho zafeni - —8= medzena redukcia sine¢ného Ziarenia Stredna 2 MCOKa 3aLLUTa OT CITbHYEBO 3acnensiBaHe |
43%-80% 1 o D 2 redukee slunecnit 43%-80% 1 ' ' - 07 e 8%-18% 3 P S "HOEPA UV SALIMTA 18%-43% 2 e Altelénos védelerm o napsugarzds ellen 3% 5 gener S Protectie impotriva luminii orbitoare
Velmi svétlé barevné tonovani Velmi svetlé farebné tonovanie Ouvna 3a obiua ynoTpe6a 6-43% S Protectie UV buns
Velmi omezena redukce sluneéniho zafeni Velmi obmedzena redukcia sine¢ného Ziarenia \Y) N PSP .
80%-100% 0 ’ 80%-100% 0 p ~e- [o6pa 3awuTa oT CNbHYEeBO 3acnensisaHe Dot 1
° ° @ Omezend UV ochrana ° ° & Obmedzend UV ochrana 18%-43% 2 ’/.\\ [OBPA UV 3ALLUTA 43%-80% 1 /& A nap’\:jluégsagiz‘strUsrieééeel‘tes:‘urese 43%-80% | —> < Protectie limitata impotriva luminii orbitoare
EENT & B - . o i et LA B ool . - i Enyhén szinezett napszemiive ) i inchisi > Protectie UV moderata
PROHLASENI O SHODE: Kopii EU prohla$eni o shodé pro toto zafizeni ziskéte na adrese www.kask.com. VYHLASENIE O ZHODE: Ak chcete ziskat kopiu EU vyhlasenia o zhode pre toto zariadenie, navétivte strénku www.kask.com. 43%-80% } _>‘/_ OrpaHMieHa 3a1MTa O CITLHYEBO 3acnensisane ST . Y zinez pszemuveg @ A napsugarzas nagyon mérsékelt sairése Ochelari de ziﬁ)’:r:@’ inchisi la F— : -
(23) CPEJIHA UV 3ALLIUTA © ° Korlatozott UV védelem 80%-100% 0 @ rad mic de protectie impotriva luminii orbitoare
J1eko 3aTbMHEHM CITbHYEBK O4YnUna MHOrO OfpanvieHa sawiTa P o i lelaa i ) ) . - Protectie UV limitata
80%-100% 0 @ OT CTbHYEBO 3acnensBaHe MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT: A késziilékre vonatkozs Ell-megfeleldségi nyilatkozat mésolaténak megszerzéséhez itogasson el a DECLARATIE DE CONFORMITATE: Pentru a obtine o copie a Declaratiei de conformitate UE pentru acest dispozitiv, vizitati www.kask.com.
Orpatiiena UV 3ALIMTA www.kask.com weboldalra. 4

BiLGi NOTU - VIZOR MODELi “CRONO TT PRO" / “CRONO TT PRO F" T R
Lutfen vizdri kullanmadan 6nce talimatlan dikkatlice okuyun. Bunun yapilmamasi vizériin sundugu giivenligi azaltabilir. Vizérin yanls
kullanimi nedeniyle yaralanma veya hatta élimle sonuglanan bir kaza olmasi durumunda, Uretici ve/veya distriblitér hicbir sorumluluk
kabul etmez. Bu cihaz KASK bisiklet kasklari ile kullanima uygun bir vizérdir. Bu vizér sadece ve sadece sertifikalandinldigi faaliyet icin
kullanilmalidir. Onay igin dikkate alinan uyumlastirilmig referans standard 1ISO 12312-2022: Géz ve yiiz korumasi - Gézlikler ve benzeri cihazlar
- Bolim 3: Kosu, bisiklet ve benzeri bos zaman aktiviteleri iin giines gézliikleri. Vizér, 2016/425 sayih AB Yonetmeligi Ek I'e gére Kategori |
Kisisel Koruyucu Ekipmandir (KKD).

KULLANIM: Vizér sadece CRONO TT PRO, MISTRAL ve tirevleriile kullanilabilir. Yeterli koruma iin, kaska uygun sekilde takilmasi nemlidir.
Vizér, gézlere zarar verebilecek herhangi bir dig maddenin girisini en aza indirecek sekilde konumlandinimalidir. Dikkat: Kullanicinin cildiyle
temas edebilecek malzemeler, yatkin kisilerde alerjik reaksiyonlara neden olabilir. Bu kilavuz kapsamindaki cihaz hipoalerjenik malzemelerden
yapilmistir. Ancak, ézellikle hassas bazi kullanicilar alerjik reaksiyonlar yasayabilir. Bu durumda, kullanmayi birakmaniz ve gerekirse
doktorunuza danismaniz énerilir. Uyari: Belirlenmemis diizeltici gergeveler tizerine takilan vizorler, diizeltici camlara zarar verebilecek darbeleri
iletebilir ve béylece kullanicr icin tehlike olusturabilir. Uyan: Uriin gece veya gbriisiin zayif oldugu kosullarda siiriis icin uygun degildir. Uyar:
iriin giinesi veya giines tutulmalarini dogrudan gozlemlemek icin uygun degildir. Dikkat: Uriin, solaryumlar ve giines lambalan gibi yapay
radyasyon kaynaklarina karsi koruma icin uygun degildir. Dikkat: Minimum kullanim sicakligi -10°C.

ViZORUN KASKA UYGULANMASI :Vizorii kaska yakin bir sekilde yerlestirin (Sekil 1), izerine takili manyetik klipslerin kaskin éniindeki
yuvalara uygun olmasina dikkat edin (Sekil 2). Manyetik gekim dogru konumlandirmayr saglar (Sekil 3). Vizér kullaniimiyorsa, miknatislarin
yerlerine yeniden yerlestirilebilmesi icin 180° dondiirerek vizér muhafazasindan (Sek. 4) cikarin (Sek. 5). Manyetik cekim dogru
konumlandirmay: saglar (Sekil 6).

BUGU ONLEYICiiSLEM: L ensin ig yiizeyi, gesitli kullanim kosullar altinda optimum géris saglamak igin bugu 6nleyici 6zelliklere sahiptir.
Ancak lens asin nem ve/veya yiiksek termal sok kosullarinda bugulanabilir.

BAKIM VE TEMIZLIK: Vizrii kasktan cikarin ve sadece ilik su ve gerekirse yumusak sabun kullanarak temizleyin. Durulayin ve oda
sicakliginda kurumaya birakin. Kimyasal temizleyiciler, ¢éziiciiler, benzin veya agindirici tozlar kullanmayin, ¢linkii bunlar vizérin yapisal gliciini
etkileyebilir veya ayna ve bugu énleyici islemleri kaldirabilir. Dikkat: Bugu énleme ve yansitma iglemlerinin performansini degistirmekten ve/
veya ylizeyi bozmaktan kaginmak icin lensi kuvvetlice silmeyin veya ovalamayin.

SAKLAMA: Kuru, ihman ve UV icermeyen bir yerde saklayin. Kullanimadiginda, vizérin dogrudan giines isigindan korunarak ve isi
kaynaklarindan uzakta saklanmas tercih edilir. Vizérii orijinal ambalajinda saklamanizi neririz. Ureticinin spesifikasyonlarina uygun degilse,
yapistinicilar, ¢éziiciiler, kendinden yapiskanli etiketler ve boyalar uygulamayin. Istenmeyen herhangi bir miidahale veya degisiklik vizériin
koruyucu islevini bozabilir.

TASIMA: Keskin nesnelerle veya vizére zarar verebilecek kenarlar olan nesnelerle temastan kaginin. Uriiniin orijinal ambalajinda taginmasi
tavsiye edilir.
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